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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

Prije nego sto procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.
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Explanation of the symbols on the equipment

“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

®@ I

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other
materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

R

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device
can cause loss of sight.

Important. Risk of injury.
Never reach into the running saw blade.

®
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1. Introduction

A Important.

When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating instructions and safety information
with due care. Keep this manual in a safe place
so that the information is available at all times. If
you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the
safety information as well. We cannot accept
any liability for damage or accidents which arise
due to a failure to follow these instructions and
the safety information.

2. Safety information

A CAUTION

Read all the safety information and
instructions. Any errors made in following the
safety information and instructions set out
below may result in an electric shock, fire and/or
serious injury.

Keep all the safety information and
instructions in a safe place for future use.

2.1 General safety information on electric
power tools

Important. The following safety precautions
must be taken when using electric power
tools in order to protect the user from
electric shocks and the risk of injury and
fire. Read and follow these instructions
before using the equipment.

® Keep your work area tidy
- Untidy work areas can result in accidents.

® Make allowance for ambient conditions
- Do not expose electric power tools to rain.
Never use electric power tools in damp or
wet locations. Provide good lighting. Do not
use electric power tools near flammable
liquids or gases.

@ Guard against electric shock
- Avoid bodily contact with earthed parts
(e.g. pipes, radiators, cookers and

Uhr Seite 10

refrigerators).

® Keep children away

- Do not allow other persons to touch the
equipment or cable, keep them away from
your work area.

® Keep your electric power tools in a safe

place.
- Unused tools must be stored in a dry,
locked room out of children’s reach.

® Do not overload your tools

- It will work better and safer when used
within its quoted capacity range.

® Use theright tool

- Do not use tools or attachments too weak
for heavy duty work. Never use tools on jobs
for which they are not intended; for example,
do not use a hand-held circular saw to fell
trees or lop off branches.

® Wear suitable work clothes

- Never wear loose fitting clothes or jewelry.
They may get caught in moving parts.
Rubber gloves and non-slip shoes are
recommended when working outdoors.
Wear a hair net if you have long hair.

® Wear safety goggles.

- Use a dust mask when working on dusty
jobs.

® Do not use the cable for purposes other

than that for which it is designed.

- Do not carry the equipment by its cable
and do not use the cable to pull the plug out
of the socket. Protect the cable from heat,
oil and sharp edges.

® Secure your workpiece

- Use clamps or a vise to hold the workpiece
securely. This is safer than using your hand
and also enables you to operate the
machine with both hands.

® Do not overstretch.

- Avoid abnormal working postures. Make
sure you stand squarely and keep your
balance at all times.

@ Take care of your tools

- Keep your tools sharp and clean in order to
work well and safely. Follow the
maintenance information and the
instructions for changing tools. Check the
power plug and cable on a regular basis and
have them replaced by an authorized
specialist if they are damaged. Check the

o
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extension cable regularly and replace it if
damaged. Keep handles dry and free from
oil and grease.

Pull the power plug

- When tools are not in use, before starting
any maintenance work or when changing
attachments such as saw blades, drill bits
and all kinds of mounted tools.

Always remove keys and wrenches after
use

- Before switching on, make sure that all
keys and wrenches have been removed
from the tool.

Avoid unintentional starting

- Never carry a tool with your finger on the
switch button while the tool is connected to
the power supply. Make sure that the switch
is turned off when connecting the tool to the
power supply.

When using an extension cable
outdoors

- Check that it is approved for outdoor duty
and is marked accordingly.

Be alert at all times

- Keep an eye on your work. Use common
sense when working. Never use the tool
when you are distracted.

Check the equipment for damage

- Before using the tool again, check the
safety devices or any slightly damaged parts
to ensure that they are in good working
order. Check that the moving parts are
working correctly, that they do not jam, and
that no parts are damaged. Make sure that
all parts are fitted correctly to ensure that the
equipment remains safe to use. Unless
otherwise stated in the operating
instructions, damaged guards and parts
have to be repaired or replaced by a
customer service workshop. Damaged
switches have to be replaced by a customer
service workshop. Never use an electric
power tool with a switch that cannot be
turned on and off.

Important!

- For your own safety you must only use the
accessories and additional units listed in the
operating instructions or recommended or
specified by the manufacturer. The use of
mounted tools or accessories other than

Uhr
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those recommended in the operating
instructions or catalog may place your
personal safety at risk.
Repairs may only be carried out by a
qualified electrician
- This electric power tool complies with the
pertinent safety information. Repair work
must only be carried out by a trained
electrician, otherwise the equipment may
cause accidents.
Connect up a vacuum extraction system
- If there are provisions for connecting up a
vacuum extraction system, make sure that
such a system is fitted and in use.

2.2 Special safety information on the

equipment

1. Safety precautions

Change a worn out table insert.

Use only blades which are recommended by
the manufacturer and comply with

EN 847-1.

If necessary, wear suitable personal
protection equipment. This could consist of:
- Ear plugs to prevent the risk of damaging
your hearing

- A breathing mask to avoid the risk of
inhaling hazardous dust

- Always wear gloves when handling saw
blades and rough materials. Whenever
practicable, saw blades must be carried in a
container.

The following can have an influence on dust
development:

- Worn, damaged or cracked saw blades

- Recommended capacity of the vacuum
extraction system: 20 m/s

- Proper guidance of the workpiece

Blades made of high-alloy high-speed steel
(HSS) must not be used.

o
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2. Safety information on the laser

Important:

Laser radiation

Do not look into the beam
Laser class 2

Achtung
Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach

EN 60825-1: 2007
Laser Klasse 2
A: 650 nm

1894S-8x11
s1mw

Protect yourself and your environment from
accidents by taking the appropriate
precautionary measures.

o

Do not look directly into the laser beam with
the naked eye.

Never look directly into the laser path.
Never direct the laser beam at reflecting
surfaces, persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury on the
eye.

Caution: ltis vital to follow the work
procedures described in these instructions.
Using the equipment in any other way may
result in hazardous exposure to laser
radiation.

Never open laser module.

When the laser is not going to be used for
an extended period of time, the batteries
should be removed.

Never use an optical instrument (for
example magnifying glass) to view the laser
beam.

Check the laser for damage on a regular
basis and always before use. To protect
yourself against injury, never use the
equipment if it is damaged.

Defective lasers have to be repaired by a
customer service workshop.

Safety information on the batteries
Never recharge the batteries. Danger of
explosion.

Keep batteries out of the reach of children.
Do not throw batteries into the fire, short-
circuit or take them apart.

If necessary clean the contacts on the

10:
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batteries and equipment before inserting the
batteries.

Remove flat batteries immediately from the
equipment. Risk of leakage!

Always replace all batteries in one go. Only
use new batteries of the same make.

Avoid contact with skin, eyes and mucous
membranes. If you come into contact with
battery acid, rinse the affected pars at once
with plenty of clear water and seek
immediate medical assistance.

Do not expose batteries to extreme
conditions, e.g. do not place on heaters or in
direct sunshine. Increased risk of leakage.

Maintenance and service
The following conditions can have an
influence on noise impact on the operator:
- Type of saw blade (e.g. saw blades
designed to reduce noise development)
- Material of the workpiece
- The force with which the workpiece is
pushed against the saw blade
Faults on the machine or its guards, safety
devices and blade must be reported to the
person in charge as soon as they are
discovered.

. Safe operation

Use a suitable blade for the material you
wish to saw.

Never use the drag, crosscut and miter saw
to cut any materials other than those
specified by the manufacturer.

Use only the transport devices to move the
equipment. Never use the guards for
handling or moving the equipment.

Use the saw only if it is in perfect condition
and properly maintained and only if the
guards are correctly positioned.

When cutting miters, make sure that the
device for swiveling the arm is fastened
securely.

The floor around the machine must be level,
clean and free of loose particles, such as
chips and cutting residues.

The operator must receive proper training in
the use, adjustment and operation of the
machine.

Only use properly sharpened saw blades.

o
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Do not exceed the maximum speed
specified on the blade.

Be sure to only use spacers and spindle
rings specified by the manufacturer as
suitable for the intended purpose.

If the machine is equipped with a laser, this
laser may not be replaced by a different
type of laser. Repairs may only be carried
out by the manufacturer of the laser or one
of his authorized agents.

Do not remove any cutting residues or other
parts of workpieces from the cutting zone
while the machine is running and the saw
unit is not at rest.

Make sure that the machine is always
secured on a workbench or a table if at all
possible.

Support long workpieces (e.g. with a roller
table) to prevent them sagging at the end of
acut.

. Additional safety information on
crosscut saws

Give these safety instructions to all persons
who work on the machine.

Do not use this saw to cut fire wood.
Caution! Hands and fingers may be injured
on the rotating saw blade.

Before you use the machine for the first
time, check that the voltage marked on the
rating plate is the same as your mains
voltage.

If you need to use an extension cable, make
sure its conductor cross-section is big
enough for the saw’s power consumption.
Minimum cross-section: 1.5 mm2.

If you use a cable reel, the complete cable
must be pulled off the reel.

Operators have to be at least 18 years of
age. Trainees of at least 16 years of age are
allowed to use the machine under
supervision.

Persons working on the machine should not
be distracted.

Note the direction of rotation of the motor
and saw blade.

After you have switched off the motor, never
slow down the saw blade by applying
pressure to its side.

Only fit blades which are well sharpened

Uhr Seite 13
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and have no cracks or deformations.

Faulty saw blades must be replaced
immediately.

Never use saw blades which do not comply
with the data specified in this manual.

Itis imperative to make sure that the arrow
on the saw blade conforms with the arrow
on the machine.

Pull out the power plug and twist the blade
with your hand into the 45° and 90°
positions in order to make sure that the
blade does not touch the turntable in any
position. If necessary, readjust the saw
head.

Itis imperative to make sure that all devices
which cover the saw blade are in good
working order.

Never wedge the hinged saw blade guard in
open position.

Never dismantle the machine’s safety
devices or render them inoperative.
Damaged or faulty safety devices have to
be replaced immediately.

Never cut workpieces which are too small to
hold securely in your hand.

Avoid placing your hands in hazardous
positions in which, one or both hands could
touch the saw blade if they slip suddenly.
The saw must not to be used for cutting
round workpieces.

There must be no nails or other foreign
bodies in the part of the workpiece that you
wish to saw.

Always stand to the side of the saw blade
when working with the saw.

Never load the machine so much that it cuts
out.

Always press the workpiece firmly against
the workbench and the stop rail to prevent
the workpiece wobbling or twisting.

Ensure that the off-cuts can be removed to
the side of the saw blade. Otherwise it is
possible that they will be caught by the saw
blade and catapulted out of the machine.
Never saw more than one workpiece at any
one time.

Never remove loose splinters, chips or
jammed pieces of wood when the saw
blade is running.

To rectify faults or remove jammed pieces

13
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of wood, always switch off the machine first.
- Pull out the power plug-

Refit all guards and safety devices
immediately after you have completed any
repairs or maintenance work.

Be sure to observe the safety information
and operating and maintenance instructions
issued by the manufacturer, as well as the
dimensions listed in the Technical Data.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area
as well as all other generally recognized
rules of safety.

Operation in enclosed areas is permitted
only with a suitable vacuum extraction
system.

The crosscut saw has to be connected to a
230 V socket-outlet with minimum fusing of
10 A.

Do not use any low-powered machines for
heavy duty work.

Be careful when working in vertical mode.
Caution: Take extra care when making
double miter cuts!

Please keep these safety instructions in a
safe place

27.10.2011 10:
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. Layout

Handle

ON/OFF switch
Release lever

Saw shaft lock
Machine head
Movable blade guard
Saw blade

Clamping device
Workpiece support

. Locking screw for workpiece support
. Table insert

. Latched position lever

. Locking grip

. Pointer

.Scale

. Turntable

. Fixed saw table

. Additional stability bar

. Stop rail

.Scale

. Pointer

. Sawdust bag

. Locking screw

. Locking screw for drag guide
. Fastening bolt

. Drag guide

. Knurled screw for cutting depth limiter
. Stop for cutting depth limiter
. Adjustment screw (90°)

. Adjustment screw (45°)

. Flange bolt

. Outer flange

.Laser

. ON/OFF switch for laser

. Battery compartment

. Battery compartment cover

. Screw

.Inner flange

Allen key, 8 mm

Counternut

45° stop angle (not supplied)
90° stop angle (not supplied)

o
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4. Iltems supplied

Drag, crosscut and miter Saw
2 x Clamping device (8)

2 x Workpiece support (9)
Sawdust bag (22)

Allen key, 5 mm

Allen key, 8 mm (c)
Additional stability bar (18)

2 x Battery (1.5 V LR6)

5. Intended use

The drag, crosscut and miter saw is designed
to crosscut wood and plastic respective of the
machine’s size. The saw is not designed for
cutting firewood.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator and
not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

The equipment is to be operated only with
suitable saw blades. It is prohibited to use any
type of cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with this manual and
must be informed about the equipment’s
potential hazards. It is also imperative to
observe the accident prevention regulations in
force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any
changes made to the equipment nor for any

27.10.2011 10:
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damage resulting from such changes. Even

when the equipment is used as prescribed it is

still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:

® Contact with the saw blade in the
uncovered saw zone.

@ Reaching into the running saw blade (cut
injuries).

® Kick-back of workpieces and parts of
workpieces.

@ Saw blade fracturing.

@ Catapulting of faulty carbide tips from the
saw blade.

® Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

@ Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

® The product meets the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special
connection conditions. This means that use
of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

@ Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

@ The product is exclusively intended for use
at connection points that have a continuous
current-carrying capacity of at least 100 A
per phase.

@ Asthe user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power
company if necessary, that the connection
point at which you wish to operate the
product meets the specified requirements.

o
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6. Technical data

27.10.2011 10:

AC motor: 230V ~ 50Hz
Power: 1700 W
Operating mode: S1
Idle speed n: 4,800 min™
Carbide saw blade: 2210x 2 30x 2.8 mm
Number of teeth: 24
Swiveling range: -45°/0°/ +45°
Miter cut: 0° to 45° to the left
Saw width at 90°: 205 x 65 mm
Saw width at 45°: 140 x 65 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut): 140 x 40 mm
Protection class: 11/
Weight: approx. 15 kg
Laser class: 2
Wavelength of laser: 650 nm
Laser output: <1mwW

Laser module power supply:
2 x 1.5V Micro (AAA)

Noise emission values
The saw’s noise is measured in accordance
with EN 61029.

Idle speed
L,a sound pressure level 88.6 dB
Kpa uncertainty 3dB
Lywa sound power level 101.6dB
Kwa uncertainty 3dB

Total vibration values (vector sum of three
directions) determined in accordance with EN
61029.

Vibration emission value a;, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

16
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Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing
method. It may change according to how the
electric equipment is used and may exceed the
specified value in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric
power tools.

The specified vibration value can be used for
initial assessment of a harmful effect.

Reduce noise generation and vibration to a

minimum!

@ Use only equipment that is in perfect
condition.

@ Maintain and clean the equipment regularly.

@ Adopt your way of working to the
equipment.

® Do not overload the equipment.

@ Have the equipment checked if necessary.

® Switch off the equipment when not in use.

7. Before starting the equipment

7.1 General information

® The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or
similar.

@ Allcovers and safety devices have to be
properly fitted before the equipment is
switched on.

@ It must be possible for the blade to run
freely.

® When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign
bodies such as nails or screws, etc.

@ Before you press the ON/OFF switch check
that the saw blade is fitted correctly. Moving
parts must run smoothly.

@ Before you connect the equipment to the
power supply make sure the data on the
rating plate are identical to the mains data.

o
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7.2 Assembling the saw (Fig. 1-2, 4-6)

@ To adjust the turntable (16), loosen the
locking grip (13) by approx. 2 turns and
press the latched position lever (12) to
disengage the turntable (16) (Figure 4).

® Torelease the saw from its bottom position,
apply light downward pressure to the
machine head (5). At the same time pull the
safety pin (25) out of the motor mount. Turn
the safety pin (25) through 90° so that the
saw remains unlocked (Fig. 1-2).

® Swing the machine head (5) up until the
release lever (3) latches into place (Fig. 1).

@ Fit the clamping devices (8) on the left
and/or right side of the fixed saw table (17)
(Fig. 1).

@ Undo the locking screws for the workpiece
support (10) (Fig. 5).

® Mount the workpiece support (9) on the
fixed saw table (17) and tighten the
appropriate locking screw (10) (Fig. 5).

® Mount the second workpiece support (9) on
the opposite side of the saw and secure
with the appropriate locking screw (10).

® When the locking screw (23) is loosened,
you can tilt the machine head (5) to the left
by up to 45° (Fig. 1-2).

@ Screw the additional stability bar (18) to the
back of the equipment (Fig. 6).

7.3 Precision adjustment of the stop for
crosscut 90° (Fig. 7-8)

@ No stop angle included.

@ Fasten the turntable (16) in 0° position.

® Undo the locking screw (23) and move the
machine head (5) all the way to the right
using the handle (1).

@ Place the 90° angular stop (z) between the
blade (7) and the turntable (16).

@ Slacken the counternut (d). Adjust the
adjustment screw (90°) (29) until the angle
between the blade (7) and the turntable (16)
equals 90°.

@ Retighten the counternut (d) to secure this
setting.

® Check the position of the pointer (21) on the
scale (20). If necessary, release the pointer
(21) with a crosstip screwdriver, move to the
0° position of the scale (20) and retighten.

27.10.2011 10:
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7.4 Precision adjustment of the stop for
miter cut 45° (Fig. 1,7, 10-11)

@ No stop angle included.

@ Fasten the turntable (16) in 0° position.

® Undo the locking screw (23) and move the
machine head (5) all the way to the left
using the handle, until it coincides at 45°.

@ Place the 45° stop angle (y) between the
blade (7) and the turntable (16).

® Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the
turntable (16) equals exactly 45°.

8. Operation

8.1 Cross cut 90° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 12)
Important! The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not
simply let go of the handle (1) after cutting, but
allow the machine head (5) to rise slowly,
applying slight counter pressure as it does so.

For cutting widths up to approx. 100 mm it is

possible to fix the saw’s drag function with the

locking screw for drag guide (24) in rear

position. If the cutting width exceeds 100 mm

you must ensure that the locking screw for drag

guide (24) is slackened and that the machine

head (5) can be moved.

® Move the machine head (5) to its upper
position.

® Use the handle (1) to push back the
machine head (5) and fix it in this position if
required (dependent on the cutting width).

@ Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (19) and on the turntable (16).

® Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (17) to prevent the
material from moving during the cutting
operation.

® Push down the release lever (3) to release
the machine head (5).

® Press the ON/OFF switch (2) to start the
motor.

@ With the drag guide (26) fixed in place: use
the handle (1) to move the machine head
(5) steadily and with light pressure

o
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downwards until the saw blade (7) has
completely cut through the workpiece.

@ With the drag guide (26) not fixed in place:
pull the machine head (5) all the way to the
front. Lower the handle (1) to the very
bottom by applying steady and light
downward pressure. Now push the machine
head (5) slowly and steadily to the very
back until the saw blade (7) has completely
cut through the workpiece.

® When the cutting operation is completed,
move the machine head (5) back to its
upper (home) position and release the
ON/OFF button (2).

8.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make

crosscuts of 0° -45° to the left and 0° -45° to the

right in relation to the stop rail.

@ Release the turntable (16) by slackening the
locking grip (13).

@ Press the latched position lever (12). Turn
the turntable (16) and scale pointer (14) to
the desired angular setting on the scales
(15) and lock into place with the locking grip
(13). The saw has locking positions at
angles of - 45°, -30°, -22.5°, -15°, 0°, 15°,
22.5°, 30° and 45°, at which you can
engage latched position lever (12).

@ Cut as described under section 8.1.

8.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°
(Fig. 1-3, 14)

The crosscut saw can be used to make miter

cuts of 0° - 45° in relation to the work face.

@ Ifrequired, dismantle the clamping device
(8) or mount on the opposite side of the
fixed saw table (17).

® Move the machine head (5) to its upper
position.

@ Fasten the turntable (16) in 0° position.

@ Undo the locking screw (23). Use the
handle (1) to tilt the machine head (5) to the
left until the pointer (21) points to the
required angle on the scale (20).

@ Re-tighten the fixing screw (23).

@ Cut as described in section 8.1.
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8.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 15)

The crosscut saw can be used to make miter

cuts to the left of 0°- 45° in relation to the work

face and, at the same time, 0° - 45° to the left or
0° - 45° to the right in relation to the stop rail

(double miter cut).

@ Ifrequired, dismantle the clamping device
(8) or mount on the opposite side of the
fixed saw table (17).

® Move the machine head (5) to its upper
position.

@ Release the turntable (16) by slackening the
locking grip (13).

@ Press the latched position lever (12). Turn
the turntable (16) and scale pointer (14) to
the desired angular setting on the scales
(15) and lock into place with the locking grip
(13).

@ Undo the locking screw (23) and use the
handle (1) to tilt the machine head (5) to the
left until it coincides with the required angle
value (in this connection see also section
8.3).

@ Re-tighten the fixing screw (23).

@ Cut as described under section 8.1.

8.5 Limiting the cutting depth (Fig. 16)

@ The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27). To do this loosen the
knurled nut on the screw (27). Move the
stop for the cutting depth limiter (28) to the
outside. Turn the screw (27) in or out to set
the required cutting depth. Then re-tighten
the knurled nut on the screw (27).

@ Check the setting by completing a test cut.

8.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a debris bag (22) for
sawdust and chips.

The debris bag (22) can be emptied by means
of a zipper at the bottom.
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8.7 Changing the saw blade (Fig. 1, 17-20)
Remove the power plug!

Important.

Wear safety gloves when changing the saw
blade. Risk of injury.

Swing up the machine head (5). Use the
safety pin (25) to lock the machine head in
this position.

Press the release lever (3). Swing up the
saw blade guard (6) to the point where the
recess in the saw blade guard (6) is above
the flange bolt (31).

Press the saw shaft lock (4) with one hand.
With the other hand insert the Allen key (c)
in the flange bolt (31).

Firmly press the saw shaft lock (4) and
slowly rotate the flange bolt (31) in
clockwise direction. The saw shaft lock (4)
engages after no more than one rotation.
Now, using a little more force, slacken the
flange bolt (31) in the clockwise direction.
Turn the flange screw (31) right out and
remove the external flange (32).

Take the blade (7) off the inner flange (38)
and pull out downwards.

Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange (38).

Fit and fasten the new saw blade (7) in
reverse order.

Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the
direction of the arrow on the housing.
Before continuing your work make sure that
all safety devices are in good working
condition.

Important! Every time that you change the
saw blade (7), check to see that it spins
freely in the table insert (11) in both
perpendicular and 45° angle settings.
Important! The work to change and align
the saw blade (7) must be carried out
correctly.
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8.8 Transport (Fig. 1-3)

@ Retighten the locking grip (13) to secure the
turntable (16) in place.

@ Activate the release lever (3), press the
machine head (5) downwards and secure
with the safety pin (25). The saw is now
locked in its bottom position.

@ Fixthe saw’s drag function with the locking
screw for drag guide (24) in rear position.

@ Carry the equipment by the fixed saw table
(17).

® When reassembling the equipment proceed
as described under section 7.2.

8.9 Using the laser (Fig. 21-23/ltem 33)

@ To switch on: Move the ON/OFF switch of
the laser (34) to the “1” position. A laser line
is projected onto the material you wish to
process, providing an exact guide for the
cut.

@ To switch off: Move the ON/OFF switch of
the laser (34) to the “0” position.

@ Setting the laser: The laser is adjusted
with the screw (37) and glued in place ex-
works. Further adjustment of the laser
during operation is not required. Important.
Do not look into the laser beam.

@ Replacing the battery: Switch off the laser
(33). Remove the battery compartment
cover (36). Remove the batteries and
replace with new batteries (2 x 1.5 Volt
Type R03, LR 03 Micro, AAA) Check that
the battery terminals are positioned
correctly when inserting new batteries.
Close the battery compartment (35) again.

9. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its after-sales service or
similarly trained personnel to avoid danger.
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10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before
starting any cleaning work.

10.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.

® We recommend that you clean the
equipment immediately after you use it.

@ Clean the appliance regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the
appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the equipment.

10.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important. The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

10.3 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.4 Ordering replacement parts:

Please provide the following information on all
orders for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

@ |D number of the equipment

For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

20
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be reused
or recycled. The equipment and its accessories
are made of various types of material, such as
metal and plastic. Defective components must
be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

Disposing of batteries:

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place
batteries in your household refuse, in fire orin
water. Batteries should be collected, recycled
or disposed of by environment-friendly means.
Send your old batteries to iISC GmbH,
Eschenstrasse 6 in D-94405 Landau. You can
then be sure that the equipment will be correctly
disposed of by the manufacturer.

Illx
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For EU countries only

Never place any electric power
tools in your household refuse!

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric power tools have to be
separated from other waste and disposed of in
an environment-friendly fashion, e.g. by taking
to a recycling depot.

Recycling as an alternative to returning to the
manufacturer:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner is obligated to
ensure that the equipment is properly disposed
of when he abandons ownership. The old
equipment can be returned to a suitable
collection point that will dispose of it in
accordance with the national recycling and
waste disposal laws. This does not apply to any
accessories or aids without electrical
components which are supplied with the old
equipment .

21
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12. Declaration of conformity

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserkldrung

@® erklart folgende Konformitidt gemas EU-Richtlinie und deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1acHO
directives and norms for the following product AupeKTnsa Ha EC u HopmK 3a apTUKYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l'articolo declara urmitoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV aKOAOUOT GULHOPPWOT UMWV HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTuTa yia To mpoiov
normas de la UE para el articulo potvrduje sliedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af internet stranici www.lidl.hr.
EU-direktiv samt standarder for artikel @ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
® forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och I normama za artikl
standarder for artikeln potvrduje slede_éu uskladenost prema smernicama EZ i
@ vakuuttaa, etti tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien normama za artikal
vaatimukset cnepyoWUM Ya0CTOBEPAETCA, YTO crefyioluue
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEHTUBAM W HOpMaM EC
@ vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice @ NporoJiollye npo 3asHa4eHy Hu4e BIANOBIAHICTb
EU a norem pro vyrobek BUPOGY AMpeKTHBaM Ta cTaHpapTam €C Ha BUDI6
potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asadida aciklanan uygunlugu belirtir
® vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice ~ ® erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
® a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @® Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkezé konformitast jelenti ki

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[] 2006/95/EC Notified Body No.:
[] 2006/28/EC Reg. No:
[x] 2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [] Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
(] 97/23/EC N aored Lua WA
|:| 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
IZ' 2011/65/EC Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 15.09.2011 . L.‘ Wevtrs
Weichse\ganner/Ge/leraWanager Wentao/Product-Management ™~
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR004718
Art.-No.: 43.006.82 l.-No.: 11021 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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13. GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4
14342 Nea Philadelphia
Tel. 02102776871 - Fax 0210 2776871

23
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Naknadno tiskanje ili sli€nha umnozavanja

dokumentacije i pratecih papira ovih

proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce

je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke ISC

GmbH. Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
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Tumacéenje simbola na uredaju

sUpozorenje - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

®@ I

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne
smije se obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

R

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja
mogu uzrokovati gubitak vida.

Pozor! Opasnost od ozljedivanja!
Ne zahvadajte u rotirajudi list pile!

®

25
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1. Uvod

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati

sigurnosnih propisa kako biste sprijecili

nastanak ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte

ove upute za uporabu/sigurnosne napomene.
Dobro ih saCuvajte tako da vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. Ako biste
ovaj uredaj trebali predati drugim osobama,
molimo da im proslijedite i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa za
uporabu i sigurnosnih napomena.

2. Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i
upute za ubuduce.

2.1 Opée napomene o sigurnom radu
elektrouredaja

Pozor! Prilikom koriStenja elektroalata
treba se pridrzavati sljedecih sigurnosnih
mjera za zastitu od elektricnog udara,
ozljedivanja i pozara. Prije nego Sto
pocnete koristiti uredaj, procitajte i
pridrzavajte se ovih napomena.

@ Radno podruéje drzite urednim.

— Nered u radnom podrucju prouzrokuje
opasnost od nesrece.

@ Uvazavanje utjecaja okoline
- Ne izlaZite elektroalate kiSi. Ne koristite
elektroalate u vlaznoj ili mokroj okolini.
Pobrinite se za dobru rasvjetu. Ne koristite
elektroalate u blizini zapaljivih tekuéina ili
plinova.

@ Zastitite se od elektri€nog udara.
—|zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
dijelovima, npr. cijevima, grijacim tijelima,
Stednjacima, hladnjacima.

@ Djecu drzite podalje!

26
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— Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
alat ili kabel, drzite ih podalje od Vaseg
radnog podrucja.

Alat pospremaijte na sigurno mjesto.

— Alat koji ne koristite morate spremati u
suhoj, zatvorenoj za djecu nedostupnoj
prostoriji.

Ne preopterecujte Vas alat.

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju snage.

Koristite pravilan elektroalat.

— Nemoijte koristiti preslabi alat ili uredaje za
teSke radove. Ne koristite alat u svrhe i
radove za koje nije namijenjen; npr. ne
koristite ruénu kruznu pilu za obaranje
stabala ili rezanje grana.

Nosite prikladnu radnu odjecu

— Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Mogli bi
Vas zahvatiti pokretni dijelovi. Prilikom
radova na otvorenom preporucujemo
gumene rukavice i obucu u kojoj se ne
sklize. Nosite mrezicu za dugu kosu.
Koristite zastitne naocale

— Koristite masku za diSne puteve kod
radova koji stvaraju prasinu.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije
namijenjen

— Ne nosite alat za kabel i ne koristite ga za
izvla¢enje utikaca iz uti¢nice. Mrezni kabel
zastitite od vrucine, ulja i ostrih bridova.
Osigurajte radni komad.

— Da biste radni komad fiksirali, koristite
stezne naprave ili Skripac. Na taj je nacin on
sigurnije fiksiran nego u Vasim rukama i
omogucuje rukovanije strojem objema
rukama.

Ne remetite stabilnost Vaseg radnog
polozaja

- Izbjegavajte nenormalne polozaje tijela.
Pobrinite se za siguran polozaj i uvijek drzite
ravnotezu.

Brizljivo njegujte Vas alat

— Drzite va$ alat o&trim i €istim, da bi mogao
dobro i sigurno raditi. Pridrzavajte se
propisa o odrzavanju i napomena kod
zamjene alata. Redovito kontrolirajte utikac i
kabel i u slu€aju da se osteti, dajte
ovlastenom elektriCaru da ga zamijeni.
Redovito kontrolirajte produzni kabel i
zamijenite ga, ako je oStecen. Ru¢ke moraju

o
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biti suhe i oiS¢ene od ulja i masti.

Izvucite mrezni utikac

— U slu¢aju nekoristenja, prije odrzavanja i
kod zamjene alata, kao npr. lista pile, svrdla
i strojnih alata svih vrsta.

Ne ostavljajte utaknut klju¢ za alat

— Prije ukljucivanja provijerite jesu li kljuc i
alati za podesSavanje uklonjeni.
Izbjegavajte neoprezno pustanje u rad
— Ne nosite alate koji su priklju¢eni na
strujnu mrezu drzeci prst na prekidacu.
Provjerite je li sklopka isklju¢ena prilikom
uklju€ivanja uredaja u strujnu mrezu.
Produzni kabel na otvorenom

— Na otvorenom koristite samo za to
dopusteni i na odgovarajuci nacin oznaceni
produzni kabel.

Uvijek budite pazljivi

— Pazite Sto radite. Razumno zapoc¢nite s
radom. Ne koristite alat, ako niste
koncentrirani.

Provjerite postoje li na uredaju
eventualna ostecenja.

— Prije daljnje uporabe alata mora se dobro
provijeriti funkcioniraju li zastitne naprave ili
neznatno osteceni dijelovi besprijekorno i
namjenski. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi propisno i ne zapinju li
odnosno jesu li osteceni. Sve dijelove
morate to¢no montirati kako bi se zajam¢io
siguran rad uredaja. OStecene zastitne
naprave i dijelove mora stru¢no popraviti ili
zamijeniti ovlasteni servis, osim ako u
uputama za uporabu nije drukgcije
navedeno. Osteé¢enu sklopku neka zamijeni
servisna sluzba. Ne koristite alate kod kojih
Pozor!

— Za Va8u vlastitu sigurnost koristite samo
pribor i dodatne uredaje koji su navedeni u
uputama za uporabu ili ih je preporudio i
naveo proizvodac alata. Koristenje
drugacdijeg alata ili pribora od onog koji se
preporuca u uputama za uporabu ili
katalogu moze za Vas predstavljati
opasnost od ozljedivanja.

Popravke smije izvoditi samo elektric¢ar
— Ovaj elektroalat odgovara zakonskim
sigurnosnim odredbama. Popravke smije
obavljati samo elektri¢ar, u suprotnom moze
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doci do nesrece po korisnika.

@ Prikljucite napravu za odsisavanje
prasine
— Ako postoje prikljuci za naprave za
odsisavanje praSine, provijerite jesu li one
prikljuene i koriste li se.

2.2 Specijalne sigurnosne napomene o
uredaju

1. Sigurnosne napomene

® Zamijenite istroSene umetke stola.

@ Koristite samo listove pile koje je preporucio
proizvodac i koji odgovaraju normi
EN 847-1.

® Ako je potrebno, nosite prikladnu osobnu
zastitnu opremu. Ona moze sadrzavati:
- zaStitu sluha za sprje€avanje rizika od
nagluhosti;
- zastitu diSnih organa za smanjenje rizika
od udisanja opasne prasine.
- Kod rukovanja listovima pile i grubim
materijalima nosite rukavice. Listovi pile
uvijek se moraju Cuvati u prikladnoj futroli u
upotrebljivom stanju.

@ Sljededi faktori mogu utjecati na stvaranje
prasine:
- Istro$eni, osteceni ili napukili listovi pile.
- Preporudljiva snaga usisavanja 20 m/s
- Radni komad trebate voditi pravilno

® Ne smijete koristiti listove pile od
visokolegiranog brzoreznog ¢elika (HSS-
celik).

2. Sigurnosne napomene za laser

Pozor:

Lasersko zracenje
Nemoijte gledati u zraku
Klasa lasera 2

Achtung
Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach

EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2 1894S-8x11
A: 650 nm P:s1mw

Zastitite sebe i svoju okolinu prikladnim
mjerama opreza od nesreca.

27
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Ne gledajte nezasti¢enim o¢ima u lasersku
zraku.

Nikad ne gledajte u izvor zrake.

Lasersku zraku nemojte usmjeravati na
reflektirajuce povrsine, osobe ili zivotinje.
Cak i laserska zraka neznatne shage moze
ostetiti oci.

Oprez - ako se izvodi drugadiji postupak od
ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zraCenja.

Nikad nemoijte otvarati laserski modul.

Ako dulje vrijeme ne koristite pilu, trebali
biste izvaditi baterije.

Nikad nemoijte koristiti neki opticki
instrument (npr. povecalo) da biste
promatrali lasersku zraku.

Redovito kontrolirajte laser na oStecenja
prije uporabe. Ne koristite uredaj ako uocite
ostecéenja kako biste izbjegli opasnosti.
Neispravan laser dajte na popravak samo
servisnoj radionici.

Sigurnosne napomene za baterije
Nikad ne poku$avajte puniti baterije. Postoji
opasnost od eksplozije.
Baterije drzite podalje od djece, ne bacajte
ih u vatru, ne spajajte kratko niti rastavljajte.
Prije umetanja po potrebi odistite kontakte
baterija i uredaja.
Ispraznjene baterije odmah izvadite iz
uredaja. Opasnost od curenja!
Uvijek istovremeno mijenjajte sve baterije. U
tu svrhu koristite samo baterije istog tipa.
Izbjegavajte kontakt s o¢ima, kozom i
sluznicom. U slu€aju kontakta s kiselinom
baterije mjesto kontakta odmah isperite s
dosta Ciste vode i obavezno potrazite
lije¢ni¢ku pomog.
Ne izlazite baterije ekstremnim uvjetima,
npr. grija¢im tijelima, sun¢evom zracenjul!
Povecéana opasnost od curenja!

Odrzavanije i servis
Sljedeci elementi mogu utjecati na buku na
radnom mjestu.
- vrsta lista pile (npr. listovi pile za
smanjenje utjecaja buke)
- materijal radnog komada
- sila kojom se radni komad gura prema listu
pile

10:
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Cim otkrijete gre$ke na stroju, ukljugujudi
zastitnih naprava i lista pile, odmah to
dojavite osobi odgovornoj za sigurnost na
radu.

. Siguran rad

Odaberite list pile prikladan za materijal koji
Cete rezati.

Kruznu pilu za prorezivanje i koso rezanje
nikad nemoijte koristiti za rezanje drugadijih
materijala od onih koje je naveo proizvodac.
Kod transportiranja stroja koristite samo
transportna sredstva, a nikad zastitne
naprave za rukovanije ili transport.

Pilu koristite samo ako je u besprijekornom
stanju, propisno odrzavana i ako se sve
za$titne narpave nalaze u predvidenom
polozaju.

Pripazite na to da naprava za zakretanje
kraka kod kosog rezanja bude sigurno
priévrscéena.

Pod oko stroja mora biti ravan, Gist i bez
otpadnog materijala, kao npr. piljevina i
ostaci rezanja.

Osoba koja rukuje pilom mora biti dostatno
upucena u koristenje, podesavanje i
rukovanije strojem.

Koristite samo pravilno nabrusene listove
pile. Pridrzavajte se najveceg broja okretaja
navedenog na listu pile.

Pripazite na to da koristite samo one
distan¢ne ploce i prstene vretena koji su
prikladni za svrhu koju je naveo proizvodac.
AKko je stroj opremljen laserom, ne smijete
ga zamijeniti laserom drugog tipa. Popravke
smiju obavljati samo osobe koje je ovlastio
proizvodac lasera.

Ne uklanjajte ostatke rezanja ili slicne
dijelove radnog komada iz reznog podrucja,
tako dugo dok stroj radi, a agregat pile se
jo$ nije umirio.

Pripazite na to da stroj, ako je to moguce,
uvijek pri¢vrstite na radni stol ili neki
prikladni stol.

Duge radne komade osigurajte na
zavrSetku rezanja od prevrtanja (npr.
stalkom).

o
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. Dodatne sigurnosne napomene za pile
za prorezivanje

Proslijedite sigurnosne napomene svim
osobama koje ¢e raditi strojem.

Nemojte koristiti pilu za rezanje ogrjevnog
drva.

Oprez! Zbog rotirajuceg lista pile postoji
opasnost od ozljede ruku i prstiju.

Prije nego Sto cete stroj prikljuciti, provjerite
je linapon mreze u skladu s podacima na
tipskoj plodici.

Ako trebate produzni kabel, provjerite je li
njegov presjek dovoljan za provodenje
struje za rad pile. Najmanji presjek 1,5 mm2.
Kolute koristite samo ako je kabel odmotan.
Osoba koja rukuje strojem mora imati
najmanje 18 godina, pripravnici barem 16,
ali uz nadzor.

Ne skredite pozornost osobama koje rade
na stroju.

Obratite paznju na smijer vrinje motora i lista
pile.

Nakon isklju€ivanja pogona ni u kojem
slu¢aju nemoijte list pile zaustavljati bo&nim
pritiskom.

Montirajte samo dobro nabruSene, cijele i
nedeformirane listove pile.

Neispravni listovi pile moraju se odmah
zamijeniti.

Ne koristite listove pile koji ne odgovaraju
karakteristikama navedenim u ovim
uputama za uporabu.

Provjerite podudara li se strelica na listu pile
sa strelicom na uredaju.

Provijerite ne dodiruje li list pile u bilo kojem
polozaju okretni stol, tako da rukom, uz
izvuceni mrezni utikag, okrenete list pile u
polozaj 45° i 90°. Po potrebi nanovo
podesite glavu pile.

Provjerite rade li sve naprave koje prekrivaju
list pile besprijekorno.

Pokretni zastitni poklopac ne smije zapinjati
kad je otvoren.

Sigurnosne naprave na stroju ne smiju se
demontirati niti onesposobljavati.

Ostecene ili neispravne sigurnosne naprave
obavezno zamijenite.

Ne rezite premale komade koje ne mozete
sigurno drzati rukama.

Izbjegavajte neprili€ne polozaje ruku kod
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kojih bi jedna ili obje ruke zbog iznenadnog
proklizavanja mogle dodirnuti list pile.

@ Okrugle radne komade ne smijete rezati.

® U dijelu radnog komada koji rezemo ne
smiju se nalaziti ¢avli ili sli¢na strana tijela.

® Radni polozaj Vam uvijek mora biti sa
strane lista pile.

® Ne opterecuijte stroj tako da se zaustavi.

@ Uvijek ¢vrsto gurajte radni komad prema
radnoj ploci i grani¢noj vodilici, da biste
sprijecili klimanje odnosno zakretanje
radnog komada.

@ Provjerite mogu li se odrezani komadi
uklanjati bo¢no od lista pile. U suprotnom
postoji mogucnost da ih list pile zahvati i
odbaci.

® Nemoijte piliti vie radnih komada
odjednom.

® Nikad ne uklanjajte labavo iverje, piljevinu ili
uklijestene dijelove drveta dok list pile radi.

® Kod uklanjanja smetnii ili uklijestenih
drvenih komada iskljucite stroj. - Izvucite
mrezni utikac -

@ Sve zastitne i sigurnosne naprave moraju se
montirati odmah nakon obavljenog
popravka ili radova odrzavanja.

@ Pridrzavajte se proizvodacevih napomena o
sigurnosti, nacdinu rada i odrzavanja kao i
dimenzija navedenih u Tehni¢kim
podacima.

® Morate se pridrzavati zakonskih odredaba o
sprje€avanju nesreca na radu kao i ostalih
opce priznatih sigurnosno-tehnickih pravila.

® Rad u zatvorenim prostorijama dopusten je
samo uz prikladan uredaj za odsisavanije.

@ Pilu za prorezivanje morate prikljuciti na
uti¢nicu od 230 V s osigura¢em od najmanje
10 A.

® Nemoijte koristiti slabije strojeve za teSke
radove.

@ Budite narocito oprezni kod okomitih
radova.

® Pozor, narocito budite oprezni kod
dvostrukih kosih rezova!

Dobro pohranite ove sigurnosne
napomene.

29
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. Opis uredaja

Rucka

Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje
Poluga za deblokiranje

Blokada osovine pile

Glava stroja

Pokretna zastita lista pile

List pile

Stezna naprava

Podloga radnog komada

. Vijak za fiksiranje podloge radnog komada
. Ulozak stola

. Poluga za fiksiranje polozaja

. Rucka za fiksiranje

.Kazaljka

. Skala

. Okretni stol

. Fiksni stol pile

. Dodatni stalak

. Grani¢na vodilica

. Skala

.Kazaljka

. Vreca za sakupljanje piljevine

. Priévrsni vijak

. Vijak za fiksiranje povla¢ne vodilice

. Sigurnosni svornjak

. Povlag¢na vodilica

. Nazubljeni vijak za ograni¢avanje dubine

rezanja

. Grani¢nik dubine rezanja

. Vijak za justiranje (90°)

. Vijak za justiranje (45°)

. Vijak prirubnice

. Vanjska prirubnica

. Laser

. Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje lasera
. Pretinac za bateriju

. Poklopac pretinca za bateriju
. Vijak

. Unutrasnja prirubnica

Imbus klju¢, 8 mm

Kontramatica

Granic¢ni kutnik za 45° (nije sadrzan u
isporuci)

Grani¢ni kutnik 90° (nije sadrzan u opsegu
isporuke)

27.10.2011 10:
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. Sadrzaj isporuke

Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso
rezanje

2 x stezna naprava (8)

2 x podloga radnog komada (9)

Vreca za sakupljanje piljevine (22)
Imbus klju¢, 5 mm

Imbus klju¢, 8 mm (c)

dodatno postolje (18)

2 x baterija (1,5 V LR6)

5. Namjenska uporaba

Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso
rezanje sluzi za rezanje drveta i plastike u
skladu s veli¢inom stroja. Pila nije prikladna za
rezanje ogrjevnog drva.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljedivanja svih vrsta koji bi nastali zbog takve
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu prikladni za uporabu u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile koji su
prikladni za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba
reznih plo¢a svih vrsta.

Sastavni dio namjenske uporabe predstavlja
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
za montazu i pogonske napomene u uputama
za uporabu.

Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
moraju se upoznati s prije navedenim i biti
upucene u moguce opasnosti. Pritom se treba
to€no pridrzavati vazecih propisa o
sprje€avanju nesreca pri radu. Obratite pozor
na ostala opéa pravila koja vrijede u medicini
rada i sigurnosno-tehnic¢kim podrudjima.
Promjene na stroju isklju¢uju jamstvo
proizvodaca i iz tog nastale Stete. Unato¢
namjenskoj uporabi ipak mogu nastati odredeni
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faktori rizika. Uvjetovano konstrukcijom i
ustrojstvom stroja mogu nastati sliedece
situacije:

Dodirivanje lista pile u nepokrivenom
podrudju.

Dodirivanje rotirajuceg lista pile (porezotina)
Izbacivanje radnih komada i njihovih
dijelova.

Lom lista pile.

Izbacivanje neispravnih kaljenih dijelova
metala lista pile.

Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
koristenja u zatvorenim prostorima.
Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11
i podlijeze obavezi specijalnog
priklju¢ivanja. To znaci da nije dopusten
priklju¢ak na prikljuéno mjesto po volji.

U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj
moze u mrezi izazvati povremena kolebanja
napona.

Proizvod je iskljuivo namijenjen
prikljuéivanju na mjesta u mrezi koja se
mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po
fazi.

Vi kao korisnik duzni ste provjeriti, po
potrebi se konzultirati s distributerom el.
energije, ispunjava li mjesto priklju€ivanja
proizvoda navedene uvjete.

27.10.2011 10:
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6. Tehnicki podaci

Izmjeni¢ni motor: 230V ~50Hz
Snaga: 1700 vata
Vrsta pogona: S1

Broj okretaja u praznom hodu ngp: 4800 min™1

List pile od kaljenog materijala:
@210xJ30x 2,8 mm

Broj zubaca: 24
Podrucje zakretanja: -45° / 0°/ +45°
Kosi rez: 0° do 45° ulijevo
Sirina pile kod 90°: 205 x 65 mm
Sirina pile kod 45°: 140 x 65 mm
Sirina pile kod 2 x 45°:

(dvostruki kosi rez) 140 x 40 mm
Klasa zastite: I/1E
Tezina: oko 15 kg
Klasa lasera: 2
Valna duzina lasera: 650 nm
Snaga lasera: <1mwW

Struja za napajanje

laserskog modula: 2x 1,5V Micro (AAA)

Vrijednosti emisije buke
Buka ove pile izmjerena je u skladu s normom
EN 61029.

Prazni hod
Razina zvucnog tlaka Lp,: 88,6 dB
Nesigurnost Ky 3dB
Intenzitet buke Lyya: 101,6 dB
Nesigurnost Ky 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema EN 61029.

Vrijednost emisije vibracija a,, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

31
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Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i
moze se, ovisno o nacinu koristenja
elektroalata, promijeniti a u izuzetnim
slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne
tvrtke s elekiroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu
ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte ureda,.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Ne preoptereduijte uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kada ga ne koristite.

7. Prije pustanja u rad

7.1 Opéenito

@ Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pri¢vrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sli¢no.

@ Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

@ List pile mora se slobodno kretati.

@ Drvo koje ¢ete obradivati provjerite na
eventualno zaostala strana tijela, kao npr.
Cavle ili vijke i sl.

@ Prije aktiviranja sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanje list pile mora biti
pravilno montiran. Pokretljivi dijelovi moraju
se lako kretati.

@ Prije priklju€ivanja provjerite odgovaraju li
podaci na plocici podacima o mrezi.

7.2 Montaza pile (slike 1- 2, 4-6)

@ Za podeSavanje okretnog stola (16)
olabavite ru¢ku za fiksiranje (13) za oko 2
okretaja i pritisnite polugu za fiksiranje

32
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polozaja (12) kako biste otpustili okretni stol
(16) (slika 4).

@ Za deblokiranje pile iz donjeg polozaja
pritisnite glavu stroja (5) lagano prema
dolje. Istovremeno izvucite sigurnosni
svornjak (25) iz drza¢a motora. Okrenite
sigurnosni svornjak (25) za 90°, da bi pila
ostala deblokirana (slika 1-2).

@ Glavu stroja (5) zakrenite prema gore, tako
da poluga za deblokiranje (3) dosjedne
(slika 1).

® Montirajte stezne naprave (8) lijevo i/ili
desno na fiksni stol pile (17) (slika 1).

@ Otpustite vijke za fiksiranje podloge radnog
komada (10) (slika 5).

® Montirajte podlogu radnog komada (9) na
fiksni stol pile (17), pritegnite odgovarajudi
vijak (10) (slika 5).

@ Drugu podlogu radnog komada (9)
montirajte na suprotnu stranu pile i
pricvrstite odgovarajucim vijkom za
fiksiranje (10).

@ Glava stroja (5) moze se otpustanjem vijka
za fiksiranje (23) nagnuti ulijevo na maks.
45° (slika 1-2).

@ PriCvrstite dodatni stalak (18) na poledinu
stroja (slika 6).

7.3 Fino justiranje grani¢nika za
prorezivanje 90° (sl. 7- 8)

® Kutni grani¢nik ne spada u sadrzaj
isporuke.

@ Fiksirajte okretni stol (16) u polozaju 0°.

@ Otpustite vijak za fiksiranje (23) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu stroja (5) sasvim
udesno.

@ Postavite kutni grani¢nik od 90° (z) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (16).

@ Olabavite kontramaticu (d). PodeSavajte
vijak za justiranje (90°) (29) toliko, da kut
izmedu lista pile (7) i okretnog stola (16)
bude 90°.

@ Ponovno pritegnite kontramaticu (d), da
biste taj polozaj fiksirali.

@ Provijerite polozaj kazaljke (21) na skali (20).
Ako je potrebno, kriznim odvijaem
otpustite kazaljku (21), postavite skalu (20)
na polozaj 0° i ponovno pritegnite.

o
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7.4 Fino justiranje grani¢nika za kosi rez
45° (sl.1,7,10-11)

@ Kautni grani¢énik ne spada u sadrzaj
isporuke.

@ Fiksirajte okretni stol (16) u polozaju 0°.

@ Otpustite vijak za fiksiranje (23) i pomocu
ru¢ke (1) nagnite glavu stroja (5) sasvim
ulijevo na 45°.

@ Postavite kutni grani¢nik od 45° (y) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (16).

® Podesavaijte vijak za justiranje (30) toliko,
da kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola
(16) bude to¢no 45°.

8. Pogon

8.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°
(slike 1-3, 12)

Pozor! Zbog povratne opruge stroj se

automatski vraca prema gore, §to znaci da

ruéku (1) nakon zavrSetka rezanja ne smijete

pustiti, nego glavu stroja (5) polako i laganim

protupritiskom pokrecite prema gore.

Kod duzina reza do oko 100 mm funkcija
povlaéenja pile moze se pomodu vijka fiksirati
na vodilici (24) u straznjem polozaju. Ako je
duzina reza ve¢a od 100 mm, morate pripaziti
na to da vijak za fiksiranje na vodilici (24) bude
otpusten, a glava stroja (5) pokretna.

@ Dovedite glavu stroja (5) u gornji polozaj.

@® Pomodu rucke (1) pomaknite glavu stroja
(5) prema natrag i po potrebi je u tom
polozaju fiksirajte (ovisno o duzini reza).

@ Polozite drvo koje Cete rezati na graniénu
vodilicu (19) i na okretni stol (16).

@ Fiksirajte materijal pomodu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (17) kako biste sprijecili
njegovo pomicanije tijekom rezanja.

@ Pritisnite polugu za deblokadu (3) da biste
oslobodili glavu stroja (5).

@ Da biste ukljugili motor, pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

@ Kod fiksirane povla¢ne vodilice (26):
pomocu ruc¢ke (1) ravnomjerno i laganim
pritiskom pokrecite glavu stroja (5) prema
dolje, sve dok liste pile (7) ne proreze radni
komad.
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® Kod nefiksirane povlaéne vodilice (26):
pomaknite glavu stroja (5) do kraja prema
naprijed. Spustite ru¢ku (1) ravnomjerno uz
lagani pritisak do kraja prema dolje. Sad
polako i ravnomjerno pomicite glavu stroja
(5) sasvim prema natrag, tako da list pile (7)
u potpunosti prereze radni komad.

® Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite
glavu stroja (5) u gornji poc€etni polozaj i
pustite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje

).

8.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na
0°- 45° (slike 1-3, 13)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi

rezovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno

obzirom na grani¢nu vodilicu.

@ Olabavite okretni stol (16) otpuStanjem
ruCke za fiksiranje (13).

@ Pritisnite polugu za fiksiranje polozaja (12).
Okretni stol (16) i kazaljku (14) okrenite na
zeljenu kutnu mjeru skale (15) i fiksirajte
ru¢kom (13). Pila se moze uglavljivanjem
poluge (12) namjestiti u polozajima od -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30°, i 45°.

® Obavite rezanje na nacin opisan pod
to¢kom 8.1.

8.3 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol na 0°- 45°
(slike 1-3, 14)
Pomodu pile za rezanje mogu se izvoditi kosi
rezovi od 0° - 45° ulijevo prema radnoj plohi.
@ Po potrebi demontirajte steznu napravu (8)
ili je montirajte na suprotnu stranu fiksnog
stola pile (17).
Dovedite glavu stroja (5) u gorniji polozaj.
Fiksirajte okretni stol (16) u polozaju 0°.
Otpustite vijak za fiksiranje (23). Pomocu
ru¢ke (1) naginjite glavu stroja (5) ulijevo
tako da kazaljka (21) pokaze zeljenu kutnu
mijeru na skali (20).
@ Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).
® Obavite rezanje na nacin opisan pod
to¢kom 8.1.
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8.4 Kosi rez 0°- 45° i okretni stol na 0°- 45°
(slike 1-3, 15)

Pomodu pile za rezanje mogu se izvoditi kosi

rezovi od 0° - 45° ulijevo prema radnoj plohi i

istovremeno 0° - 45° udesno prema granicnoj

vodilici (dvostruki kosi rez).

@ Po potrebi demontirajte steznu napravu (8)
ili je montirajte na suprotnu stranu fiksnog
stola pile (17).

@ Dovedite glavu stroja (5) u gornji polozaj.

@ Olabavite okretni stol (16) otpustanjem
rucke za fiksiranje (13).

@ Pritisnite polugu za fiksiranje polozaja (12).
Okretni stol (16) i kazaljku (14) okrenite na
zeljenu kutnu mjeru skale (15) i fiksirajte
ruékom (13).

@ Otpustite vijak za fiksiranje (23) i pomocu
ru¢ke (1) nagnite glavu stroja (5) ulijevo na
zeljenu kutnu mjeru (vidi takoder toc¢ku 8.3).

@ Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (23).

@ Obavite rezanje na nadin opisan pod
to¢kom 8.1.

8.5 Ogranicenje dubine rezanja (slika 16)

® Pomodu vijka (27) moze se kontinuirano
podesSavati dubina rezanja. U tu svrhu
otpustite nazubljenu maticu na vijku (27).
Postavite grani¢nik za ograni¢avanje dubine
rezanja (28) prema van. Uvrtanjem i
odvrtanjem vijka podesite Zeljenu dubinu
rezanja (27). Zatim ponovno pritegnite
nazubljenu maticu na vijku (27).

@ Provjerite podeSenost na temelju probnog
rezanja.

8.6 Vreca za sakupljanje piljevine (sl. 2)
Pila je opremljena vrecom za sakupljanje
strugotine (22).

Vrecu (22) mozete isprazniti otvaranjem
zatvara€a na donjoj strani.
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8.7 Zamjena lista pile (slike 1, 17-20)

Izvucite mrezni utikac!

Pozor!

Kod zamjene lista pile nosite zastitne

rukavice! Opasnost od ozljedivanja!

@ Glavu stroja (5) zakrenite prema gore.
Aretirajte je u tom polozaju pomocu
sigurnosnog klina (25).

@ Pritisnite polugu za doblokadu (3). Zastitu
lista pile (6) otklopite prema gore tako da
otvor u zastiti (6) bude iznad vijka prirubnice
(31).

® Jednom rukom pritisnite blokadu osovine
pile (4). Drugom rukom namjestite imbus
klju€ (c) na vijak prirubnice (31).

@ Cursto pritisnite blokadu osovine pile (4) i
polako okrecite vijak prirubnice (31) u
smjeru kazaljke na satu. Nakon maks.
jednog okreta blokada osovine pile (4)
dosjedne.

® Sad s nesto viSe napora otpustite vijak
prirubnice (31) u smjeru kazaljke na satu.

® lzvucite cijeli vijak (31) i skinite vanjsku
prirubnicu (32).

@ Skinite list pile (7) s unutrasnje prirubnice
(38) i izvadite odozdo.

® Temeljito ocistite vijak prirubnice (31),
vanjsku (32) i unutrasnju prirubnicu (38).

® Ponovno stavite novi list pile (7) obrnutim
redoslijedom i pritegnite ga.

® Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer
okretanja lista pile (7) mora biti u smjeru
strelice na kucistu.

@ Prije nego nastavite raditi, provjerite
funkcioniranje zastitnih naprava.

® Pozor! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite prolazi li list pile (7) slobodno u
okomitom polozaju kao i pod kutom od 45°
kroz prorez okretnog stola (11).

® Pozor! Zamjena i centriranje lista pile (7)
mora se izvoditi propisno.
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8.8 Transport (sl. 1 - 3)

@ Pritegnite rucku za fiksiranje (13) da biste
ucvrstili okretni stol (16).

@ Pritisnite polugu za deblokiranje (3), glavu
stroja (5) pritisnite prema dolje i aretirajte
pomocu sigurnosnog svornjaka (25). Pila je
sad blokirana u donjem polozaju.

@ Vlaénu funkciju pile fiksirajte u straznjem
polozaju pomocu vijka za fiksiranje vodilice
(24).

@ Stroj mora stabilno stajati na stolu pile (17).

@® Zaponovnu montazu stroja postupite na
nacin opisan pod to¢kom 7.2.

8.9 Rad lasera (slike 21-23/poz. 33)

@ Ukljucivanje: Sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje lasera (34) stavite
u polozaj ,,1“. Na radni komad koji se
obraduje projicira se laserska linija koja
pokazuje to€nu poziciju vodilice rezanja.

@ Iskljucivanje: Sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje lasera (34) stavite
u polozaj ,,0".

@ Podesavanje lasera: Laser je tvornicki
justiran pomocu vijka (37) i zalijepljen.
Korigiranje lasera za vrijeme rada nije
potrebno. Pozor! Nemojte gledati u lasersku
zraku.

® Zamijena baterija: Iskljucite laser (33).
Uklonite poklopac na pretincu s baterijom
(36). Uklonite baterije i zamijenite ih novima
(2 x 1,5 volti tip R03, LR 03 Micro, AAA).
Prilikom zamjene baterija obratite pozornost
na to¢an polaritet. Zatvorite poklopac na
pretincu s baterijama (35).

9. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanije i
narucéivanje rezervnih
dijelova

Prije svih radova €iSéenja izvucite mrezni
utikag.

10.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek o istiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga ispusite komprimiranim zrakom pod
niskim pritiskom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah
nakon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ni sredstva za €iS¢enje; ona bi mogla oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda.

10.2 Ugljene cetkice

U sluéaju prekomjernog iskrenja kontrolu
ugljenih Cetkica prepustite elektriaru. Pozor!
Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo elektricar.

10.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

10.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucéivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece podatke:

® Tipuredaja

@ Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran na nacin koji sprje¢ava
ostecenja tijekom transporta. Ova pakovina je
sirovina i moze se ponovno upotrijebiti ili
predati na reciklazu. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala, kao npr.
metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravi!

Zbrinjavanje baterija

Baterije sadrze materijale koji Stete okoliSu.
Baterije nemojte bacati u kuéno smece, vatru
niti vodu. Treba ih sakupiti, reciklirati ili zbrinuti
na ekoloski prihvatljiv nac¢in. Molimo Vas da
istroSene baterije poSaljete na adresu iSC
GmbH, EschenstraBe 6 u D-94405 Landau.
Tamo ¢e proizvodac zbrinuti baterije na stru¢an
nadin.

27.10.2011 10:
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Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalate nemoijte bacati u kuéno
smece!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim
elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim
prijenosom u nacionalno pravo, istroSeni
elektriéni alati trebaju se posebno sakupljati i na
ekoloski nacin zbrinuti na mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za
povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je
obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju
odricanja vlasnistva sudjeluje u stru¢nom
zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu
svrhu predati i mjestu za preuzimanje takvih
uredaja koje provodi uklanjanje u smislu
drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora
ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali
bez elektri¢nih elemenata.
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12. Izjava o uskladenosti
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitétserkldrung

@® erklart folgende Konformitidt gemas EU-Richtlinie und deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIr/1acHO
directives and norms for the following product AvpeKTnea Ha EC u HopmK 3a apTUKYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per articolo declara urmitoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV aKOAOUOT GULHOPPWOT UMWV HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTuma yia To mpoiov
normas de la UE para el articulo potvrduje sliedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af internet stranici www.lidl.hr.
EU-direktiv samt standarder for artikel @ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
® forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och I normama za artikl
standarder for artikeln potvrduje slede_éu uskladenost prema smernicama EZ i
@ vakuuttaa, etti tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien normama za artikal
vaatimukset cnepyloWUM ya0CTOBEPAETCA, YTO crefyioluue
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEHTUBAM W HOpMaM EC
@ vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice @ NporoJiollye npo 3asHa4eHy Hu4e BIANOBIAHICTb
EU a norem pro vyrobek BUPOGY AMpeKTMBam Ta cTaHpapTam €C Ha BUPI6
potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagdida aciklanan uyguniugu belirtir
® vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice ~ ® erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
® a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a ® Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkezdé konformitast jelenti ki

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[] 2006/95/EC Notified Body No.:
[] 2006/28/EC Reg. No:
[x] 2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [ ] Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
(] 97/23/EC N aored Lua WA
|:| 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
IZ' 2011/65/EC Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 15.09.2011 . L.‘ Wevtrs
Weichse\ganner/Ge/leraWanager Wentao/Product-Management ™~
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR004718
Art.-No.: 43.006.82 l.-No.: 11021 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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13. JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montaZzu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
tro8enja tijekom koriStenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 3 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon &to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
sluc¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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EENynon tTwv cUPBOAWYV EMAVW CTN CUCKELN

L1pogidoroinon — Na tn peiwon tou Kivduvou TpaupatiopoL diapaocte tnv Odnyia
xenong*

Na popdare wrompooTtacia.
H emnidpaon BopuBou uropel va MPOoKAAESEL TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

®@ I

Na popdareg mpooTacia Katd Tng okovng.

Katd myv ene€epyacia EUAOU Kal AAAWV UAIKOV UTTOPEL VA OXNUATIONEL OKOVN TToU
BAdrTel TNV Uyeia 0ag. Aev eTUTPENETAL 1] ETIEEEPYACIA UAKWOV TIOU TIEPLEXOUV
agiavto!

R

Na ¢opare mpooTaTeuTiKa yualid.

Katd ) didpkela g epyaciag dnpioupyouvTal OTIvOnpeG 1) TEETIOUVTAL HIKPA
Tepdyla arod 1n CUOKEUN, pokavidla Kal OKOVEG. SUVETELA UMopel va eival n anwAela
™G 6paong oag.

MNpocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov!
Mnv Balete ta xépla oag oe eploTpedOUEVO TIPLOVOSioKo!

®
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1. Elcaywyn

A Mpocoxn!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUMATIONWY, VA TNEOUVTAL KAl va
AauBdavovTal oplopéva HETPa achaAeiag.
AlaBdote yia 10 Adyo auTo TIPOCEKTIKA TIG
0dényieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA YIA VA EXETE TIQ
TIAnpodopieg tavta otn didbeor| oag. Eav
TIapadwWOETE TN CUOKEUT) o€ AAAA AToua,
dwote padi kaw auteg Tig Odnyieg xpriong /
Ynodei&elg aopaieiag. Aev avalaupavoupe
Kapia eubuvn yla atuynuata r} BAABeg mou
odeilovTal o€ Pn TMpnon avtwyv Twv Odnylwv
XPnong kat Twv Ynodeifewv acdpaAeiag.

2. Ynodei&elg acpaleiag

A MPOEIAONOIHZH

AwaBaocTte 0Aeg TIG YoSei&elg acdpaAeiag
Kat Tig O8nyieg. 2 nepintwon napaieiPewv
Katda tnv mpenon tTwv Ynodeifewv acpaAeiag
propei va mpokAnBei nAektponAngia,
TIupKayLd Kawvr) coBapoi TPauaTIoNOI.
DUAAGETE Yia HEAAOVTIKI XP1ioN OAEG TIG
Yriodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

2.1 F'evikég Ynodei&elg aodaieiag yia
NAEKTPIKEG CUGKEVEQ

Mpocoxn! Katda tnv xprion nAeKTPIKWV
GUOKEUWYV TIPETIEL VLA TNV TIPOOTACIA oag
amnod nAekTpomAngia, TPAUHATIONO Kal
TIUPKAYLA Va TIPOGEEETE TIG AKOAOUOEQ
Yniodeigeig aopaieiag. Mapakaiovpe va
SlapaoceTe Kal va MPocEEETE TIg
UTTOSEIEELG TIPLV XPNOLOTIONCETE TN
OGUOKEUN.

® Nakpatate ™ 6€on epyaciag mavra
TAKTLKN.
- Mia 61 TakTIKY) B€0n epyaocia poakeAi
KlvéUVOUG aTUXNMHATWV.

® Na Adapete umoyn Tig EMSPACELG TOU
nepBAAAovTOg
- Mnv eKBETETE NAEKTPIKEG OUCKEVEG OE
Bpoxm). MNoTE un xpnooroleite Ta
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NAEKTPIKA epYaAeia o€ uypo TIEPIBAAAOV.
dpovTioTe yia KAAO PwTIoNS. Mn
XPNOLUOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia
KOVTA o€ eEUPAEKTA LYPA 1] AEpLa.

® [MpootatéyYte Tov EauToO oag ano

nAekTpomAngia

- Na amogpevyete kabe emnadr| Tou
OWMATOG UE YEWMEVA eEAPTNMATA, YA
TIAPASELYHA UE CWANVES, KAAOPLDEP,
€0Tieg, YPuyeia.

® Nakpartdre pakpia ta madia!

- Mnv adrjvete dAAa atopa va EpXovTtal o€
emagdn He To EPYAAEio 1] To KaAwdio,
KPATATE TA HOKPLA ATt TNV TIEPLOXT)
gpyaoiag.

® Na puAdyete Ta epyaleia oag o

acParég HEpog

- 'Otav dev xpnoomoleite Ta epyaieia, va
Ta GUAAYETE OE OTEYVO XWPO TIOU
KAEWSWVETAL, HOKPLA arto Ttaudid.

® Mnv uniepdoptwveTte Ta epyaleia cag

- Epyddeote kaAuTepa Kat achaleéoTtepa
oto avadepduevo Tedio 1oxXVoG.

® Na xpnoyomoleite To cwWOTO Epyaleio

- Mn xpnowomoleite adUvapeg PNxaveg 1
OUOKEUEG Yla Bapleg epyaaieq. Mn
XPNOLUOTIOLEITE TA EPYAAEIN VIO OKOTIOUG
KQlL EPYAOieg yla Toug oroioug dev
TpoopifovTal, T.X. Un XPNOYOTIOLEITE Eva
SLOKOTIPIOVO XEPLOU YIa Va KOYETE dEVTPa
1 Xovtpd KAadId.

® Na ¢popate mavra Tov KatdAAnAo

POUXIOMNO Epyaciag.

- Mn dopate dapdia pouxa r} Koouruata.
Oa uropovoayv va TiacToUV arno KVoUueva
TUAUATA. 2Z€ EpYAcieq 0To UTIABPO
OUVIOTWVTAL AQCTIXEVIA YAVTLO KAL
avTIoAloONTIKA TtartovTola. Edv €xete
pakpld paAAld va popdate €va dixtu.

@ Na XpNOoLUOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKA

YUaAid.

- 2€ TIEPITTTWON €PYACLWV E OKOVN, Va
Xpnoworoteite pdoka yia rpoaotacia g
QAvarvong.

® Mnv xpnopomnoleite To kaAwdio yia

AAAo okomo

- Mn peTadEPETE TO KAAWSIO KPATWVTAG
aro auTo TN GUCKEUT), KAl N TO
XPNOWOTIOLEITE Yia va Tpafn§ete To Buoua
arno tnv mpifa. Na mpootateleTe 10
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KaAwdio amnd YPnAeg Bepuokpacieg, Aadt
KAl aLXpnpea avTikeipeva.

Na acdalilete To epyaleio

- Na xpnowomnoleite cuotnuata
OUYKPATNONG 1) Hia HEyyevn ya
OUYKPATNON TOU KATEPYAOTEOU
avtikeevou. ‘Etol cuykpaTtiETal
acdaleoTepa TIAPA PE TO XEPL 0AG KAl 0aG
ETUTPETETAL O XEIPLOPOG TNG MNXAVIG UE
Svo xépla.

MNpocéxete TNV evcTABeLd cag

- Na artodpevyete TN Un GUCLOAOYIKT
oTdon Tou cwuartog. dpovtiote va
OTEKEOTE OTAOEPA KAL VA KPATATE TIAVTA
NV LooppPOTIia oag.

Na niepuojote Ta epyaieia ocag

- Na datnpeite ta epyaieia oag
OAKOVIOUEVA KAl KaBapd yla va Propeite va
gpyadeote KaAutepa kat acpareotepa. Na
akoAoubBeite TiG podiaypadeg
OUVTI)PNONG Kal TIG UTTOSEIEELS Yia aAAayn
Tou gpyaAeiou. Na eAEYXETE TAKTIKA TO
BUoua Kal To KAAWSLO KAl G€ TIEPITTTWON
eAaTTwudTwy va avtikadiotavrtal ano
AVAYVWPLOPEVO Kal EIIKEUPEVO TEXVITN.
Na eEAEYXETE TOKTIKA TO KAAWSLIO
enekTaong (MrmaAavteda) ou va
avtikabiotatal edv eival eAattwuatiko. Na
dlatnpeite TIq XEPOAABES OTEYVEG Kal
eAeBepeg amo Addia Kat Airm).

BydAte to BUopa amnod tnv npida

- 'Otav bev XPNOIOTIOIEITE TN CUCKEUT, OE
gpyacieq ouvTnpenoNng Kat Katd tnv aAAayn
epYaAgiwv, 61w yia tapddelya
TIPLOVOSIoKOG, TPUTIAVL ) EpyaAeia mavtog
gidoug.

Mnv aprvete EMAVW GTN CUCKELN
KAELSLA epyaAEiwV

- Mpwv TNV gvepyortoinon va eAEYXETE, AV
€XOUV aropuakpuvoei Ta KAESLA Kat
gpYaAeia pubuiong.

Na amogpevyete aOEANTN
gvepyoTmoinon

- Mnv peTadEPETE CUOKEVES TIOU €ival
OUVOEDEUEVEG UE TO PEUMA KPATWVTAG TIG
ME TO X€PL OTO SLAKOTTTT. ZIYOUPEVTEITE
TIWG 0 SLAKOTITNG €ival ATIEVEPYOTIOMNUEVOG
Katd tn oLVSEDM UE TO PEVHA SIKTUOU.
MrmntaAavtéla oto utai®po

- 210 Untabpo va xpnotporoleite pdvo ta
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Y10 TO GKOTIO QUTO EYKEKPLUEVA KaAwdLa
EMEKTAONG (MIMAAQVTELEG) HE TNV avAAoyn
orjuavon.

Na giote mavta npooeKTIKOi

- Na mapakoAoubeite tTnv gpyacia cag. Na
gpyadeote guvetd. Mn xpnoomoleite Ta
gpyaAeia otav eV €i0TE CUYKEVTPWUEVOL.
Na eAEyxETE TN OUCKEUN GaG yia
evdexoueveqg BAABeg

- Mpwv and mepartepw XpPrion Tou
EPYOAAEIOU Va EAEYXOVTAL TIPOCEKTIKA TA
cuoTtruara achaieiag 1 eAadppd
EAATTWHATIKA TUNATa yia tTnv agoyn
AgelToupyia Toug cuudwWVaA e TO GKOTIO Yia
ToV omoio Tpoopifovtal. EAEYETE eav
AELITOUPYOUV Agoya Kal €V UTTAOKAPOUV
OAQ TA KIVOUREVA TUNUATA 1] €AV OPLOPEVA
TUnRpata xouv {nuieg. ‘OAa tTa Turpata
TIPETIEL VA €ival CWOTA TOTIOBETNUEVA WOTE
va eEaocdaiifetal n acdpdAela g
OUOKEUNG. Ta EAATTWUATIKA CUCTHATA
aodaAeiag Kal Ta EAATTWHATIKA
eCapmuaTa TIPETEL VA ETIIOKEVAOVTALY)
va avtikabiotavral cwoTa and
AVAYVWPLOUEVO EEIOIKEVEVO TUVEPYEID
edv 6ev avadepetal KATL SLIaPOPETIKO OTIG
Odnyieg xpriong. OL EAATTWHATIKOL
SlakormTeg va avtikabiotavral oe
ouuBePANUEVO cuvepyeio. Mn
XPNOWOTIOLEITE EPYAAEiQ, 0Ta OTIoia O
Sakomng dev evepyortoleital kat dev
arevepyortoleitat.

Npocoxn!

- MNla ™ dikr) oag acpdAeia va
XPNOWOTIOLEITE HOVO EEOPTIHATA KAL
TIPOOBETEG CUOKEVEG TIOU avadEpovTal
otig Odnyieq xpriong 1j TIOU CUVICTWVTAL T
avadepovTal anod Tov Karaokevaotn. H
Xpnon AAAwv epyaAeiwv 1) e§aptnudTwy
ano autwv Tou avadpepovtal otig Odnyieg
XPNong 1) 0TOV KATAAOYO UTIOPOUV va
QATIOTEAEGOUV KivOUVO YA TN CWHATIKA 00G
aKepALOTNTA.

ETilokevEQ HOVO amod nAeKTpoAoyo
AUTO TO gpyaAeio avTanokpiveTal ot
oxeTIKEG Slatdgelg aodaeiag. O
ETIOKEVEQ ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVO artd €OIKEVEVOUG NAEKTPOAOYOUG,
SadopeTika dev amokAgiovtal
TPOAUMATIONOL TOU XEIPLOTT.

o
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® ZuvdéoTe TO cLuoTNHa avappodnong
oKOVNG
- Eav untdpyouv cuotiipata yia
oUVOEDT CUCKEUWYV avappodnong g
OKOVNG, OLYOUPEUTEITE TIWG €ival
ouvdedepEva Kal XPnOLUOTIOLOUVTAL.

2.2 Eldikég umtodei&elg aodaleiag yia tn
OCUCKEUN:

1. Métpa acpaAeiag

® Naavtikabiotatal To evOEXOUEVWG
$BapuEVO GTHPLYIA TNG GUCKELYG OTOV
TIAYKO gpyaoiag.

® Na xpnolomoleite pOVO TIG TIPLOVOAAUES
TIOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTNG KAl TIOU
avtarnokpivovtat oto podTuTto EN 847-1.

® Edv anarreital va xpnowlormoleite ta
Ka' TAAANAQ LETPA ATOWIKNG TIPOCTACIAG.
Autd aroteAouvTal Katd TepimTwon aro:
- Qroaorideg yla peiwon Tou Kivéuvou
ATWAELAG TNG AKONG
- AVamnveuoTIKn TpooTacia yia peiwon Tou
KIvdUVOU €L0TIVON|G ETIKIVOUVNG OKOVNG
- 'Otav TuAveTe JEe TIPLIOVOAAUEG Kal PE OXL
Aeia vAIKA va popdte yavtia. Edv yivetal
Va JETAPEPETAL TIG TIPLOVOAAUES OE
TIEPLEKTN.

® OuakoAouBol tapdyovTeg Uropei va
emdpAacouv atnv dnuovpyia okovng:
- POapUEVEG, EAATTWHATIKES AAQUEG 1
AQEG pE PWYHES
- ZUVIOTWHEVT LoXUG avappodnong Twv
ouoTnudtwy avappodnong 20 m/s
- To katepyalOueVo AVTIKEIUEVO va
odnyeitat cwotd

@ Aev erutpenetaln xprion Aauwyv anod
atodAL HSS.
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2. Ynoédei&elg acpaAeiag ywa to cvotnua

AeiCep

Mpocoxn :

AkTivoBoAia Aéwllep

Mn kottalete onVv aktiva
Katnyopia Aéillep 2

Achtung
Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach

EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2 1894S-8x11
A: 650 nm P:s1mw

MpootateYTe TOV €AUTO GAG KAL TO
TEPBAAAOV e KATAAANAQ HETPA TIPOCTACIAG
artd KivdUvoug aTuXnUATwy.

Mn kottdlete Xwpiq mpootacia patuwyv
arnevdeiag onv aktiva Aaidnep.

Mn kottalete Aueoa otV dladpoun g
aKTivag.

Mn teivete TV akTiva Aainlep moTE o€
AVTavakAouoeq eTudAveleg, € TIPOCWTA N
Cwa. AKOunN kat aktiva A&Wep XaunAng
LoXV0g prtpopei va ipokaA€oel BAAPEG ota
MaTia.

Mpoaooxn - edv ekteAoUvTal AAAEG aTTO TIG
HeBOSoUG TIou avadepovTal edw, deV
arokAeietal etukivbuvn €kBeom oe
QAKTLVOROAIQ.

MoTée unv avoiyete TO POVTOUA TOU AELCEP.
Edv to A&illep bev xpnouoromOei yia
MEYAAUTEPO XPOVIKO Sldotnua, apalpeoTe
TIG Utatapieg.

MoT€ un XPNOLUOTIOLEITE OTITIKO EPYAAEIO
(Tt X. pako) yia va Seite Tnv aktiva AEwlep.
Na eAEYXETE TAKTIKA TO AEWCEP KAl va TO
EAEYXETE TIPLV TN XPNON YA EEWTEPIKA
eAattwpara. Mpog amoduyn Kivduvwy, un
XPNOWUOTIOLEITE TN CUCKEUT| OE TIEPITTTWOT
eAaTTWHATWV.

Mia eAaTTwUaTIKA cuokeur| AELlep va
eriokevddetal povo ano ocuvepyeio
efurmpeTtnong meAaTwy.
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3. Ynodei&elg acpaAeiag yia Tig pratpieg
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Mot unv enavagopTideTal TI§ UMaTapieg.
Yoiotatal kivbuvog ekpnéng

Na Kpatdre Ti§ urnarapieg paxkpld ano ta
nadid, pn Ti§ pixvete otn dwTd, pn TS
BPAXUKUKAWVETE Kal PN TI§
ATTOCUVAPHOAOYEITE.

MpLv TNV TOTIOBETNON TWV UIATAPLWY Va
KabaploTouV oL EMAPESG TWV UITATAPLWV
edpooov xpelaetal.

Na adaipeite apecws TIg aduvaueg
prtatapieg amo tn ouokeur). Kivbuvog
EKPONG.

Na avtikadbiotavtal mavta 0Aeg oL
pratapieg cuyxpovwg. Na xpnoloroleite
TIAvVTA HOVO KALVOUPYLES UTTATAPIES TOU
idlou TuTOUL.

Na artodpeuyete TNV enadn He To dEPUQ,
Ta HATIA KAl TOUG BAEVVOYOVOUG. 2€
mnepinmtwon enapng Ue To o&U Twv
MITaTapuwy va mAUVETE QUECWS TA onueia
He adpBovo kabapod vepo Kal va
oupBouAeubeite aueowg eva ylatpo.

Mnv ekBETETE TIQ UIATAPIES O€ aKpaieq
OUVONKEG, TL.X. TIAVW o€ KaAopLdEP, oE
NALakr) aktivoBoAial ISlaitepog kivéuvog
ekpong!

Zuvtipnon kat c€pPILg
O akoAouBeqg ouvonKeg propei va
ETMPEATOVV TNV £Ttidpacn Tou Bopuou
OTOV XEIPLOTH).
- Eidog mprovodiokou (11.X. Tiplovodiokot
yla TNV eAATTWON NG emnidpaong Bopupou)
- YAIKO TOU KATEPYALOMEVOU AVTIKELEVOU
- Abvapn pe tnv ormoia edetal To
AVTIKEIMEVO TTIAVW OTOV TIPLOVOSIoKO.
EAaTTwpata g unxavng,
CUUTTEPIAQUBAVOUEVWYV KAL TWV
ouoTnUATwV achaAeiag kaL Tou
TIPLOVOSIoKOU, TIPETTEL, LOALG EVTOTILIOO0UV,
va dnAwBouv oTo yia Bgpata acpaieiag
uTteVBUVO ATOWO.

10:
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AocdaAng Aettovpyia
Na xpnoJoroleite Tov KATAAANAO
TIPLOVOSIoKO yia To ene€epyalduevo UAIKO.
Moté un xpnoworoleite T0 GAATOOTIPIOVO
Yl AAAQ UAIKA aTTo auTd TIOU avadeEPEL 0
KATAOKEVAOTNG.
Katd ) petadopd g unxavng va
Xpnoworoteite pévo Ta cuotnuata
HETAPOPAG KAL TIOTE TA CUCTNHATA
aodaleiag yia XepLopo n petadopad.
Na xpnouwornoleite To TipLdvL pdvo otav ot
data&elg aodpaAeiag Bpickovrtal otnv
TipoBAeTiOEV B€0M, eival og agoyn
KATAOTAON KAl CUVTNPEOUVTAL TIAVTA KOAQ.
Na rpooexete va givat KaAQ oTEPEWIEVO
TO OUOTNMA YA TNV TIEPLOTPODT| TOU
Bpayxiova kata Tnv Kot AoENG Ywviag.
To damedo katw armod TN pnxavn mpemeL va
eival eminedo, kabapd kat eAeUBepoO arnod
MKPOoWHATISLA, OTIwG TL.X. poKavidia kat
UTTOAEIUMOTA KOTING.
O XelploTn|g TIpEMEL va €XEL EKTIALOEVDEL
EMAPKWG o€ BEpata xprong, pubong Kat
XEPLOUOU TNG UNXAvng.
Na xpnouoroleite poévo cwota
TpOoXLopEVOUG Tiplovodiokouq. Na mpeitat
0 MEYLOTOG apLBuOG TIEPIOTPODWY TIOU
avaypadeTal oTov MPLOVodioKo.
Na rpooexeTe va XpnoLuoToLeite povo
ATooTATEG KAl SAKTUALOUG TIOU gival
KATAAANAOL YL TOV GKOTIO TIOU TIPORAETIEL
0 KOTAOKELAOTNG.
Edv n unxavn eival eEomAlopevn pe A€lep,
Sev grutpenetal To A&wWlep autod va
avtikataotadei and A€lep AAAOU TUTIOU.
OL ETIOKEVES ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVO artd TOV KATAOKEUAOTY) TOU AEWep 1
aro avayVWwPLOUEVO EKTIPOCWTT OTOU.
Mnv anopakpUVETE UTIOAEIUATA TNG
KOTING 1] AAAQ TUNHATA TOU AVTIKEIUEVOU
arno TO onpeio Kot g epooov Aettoupyei
AKOUN N UNXAvr Kat 0 Pnxaviopog dev xel
akivnroromoei.
Mpooggte edv eival Suvatov va sival
OTEPEWUEVN T UN)Xavn TAVTa o€ TIAYKO
gpyaciag n oe Tpamned..
Na aodaAilete pakpld avTikeipeva yla va
MN TIEGOUV OTO TEAOG NG dadikaciag

KOTmG (T1.X. Me pia Baon)

o
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. NMpocOeteg uodei&elg acdpaAeiag yia
TA TPLOVIA KABETNG KOTNG

Na rtapadidete TIg YTodei&elg epyaoiag oe
OAa Ta dtoua 1ov epydadovTal e N
unxav.

Mn xpnouortoleite To TIPLOVL YA va KOPETE
KauooOEuAa.

Npocoxn! H neplotpedopevn Adua
amnoteAei Kivduvo Tpaupatiopoy ya xepla
Kat SAKTuAQ.

Na ouykpivete eav cupdwvei n Taon mov
avadEPETAL OTNV ETIKETA OTOLXEIWV TNG
OUOKEUNG JE TNV TAon SIKTUoU 0ag.

2 € TIEPITTTWOM IOV XPELAOTEL umaAavteda,
TIaPaKaAoupe va Bepawwdeite mwg n
Siatopr) Tou KaAwdiou apkei yia v
armoppodnomn PEUATOG TOU TIPLOVIOU.
autig. EAdylotn Slatopn 1,5 mm?

Na xpnoiporoleite Tov KUALVSPO Tou
KaAwdiov povo og EETUALYMEVN
Katdaotaon.

O XEPLOTNAG TIPETEL VA €ival TOUAAXLOTOV
18 eTtwv, Ta KatapTi{opeva AToua TouA. 16
E£TWV, AAAA PJOVO UTIO ETITHPNON.

Na pnv anoomdral n mPocoxT TWV ATOHWYV
TIou gpyadovTal o Pnxavn.

Na pooexete Tnv Katevbuvon
TIEPLOTPODNG TOU KIVNTHPA KAL TOU
TIPLOVOSioKOoU.

Agev eTUTPEMETAL UE KAVEVA TPOTIO Va
PPEVAPETE TOV TIPLOVOSIOKO LIE TIAEUPIKY)
TIieomn META TNV ATIEVEPYOTIOINOM TNG
petadoong kivnong.

Na xpnoporoleite pdévo KaAa
TPOXLIOMEVOUG SiOKOUG, XWPIG PWYHES Kal
TaPALoPPWaoELS.

OL eEAATTWHATIKEG AQWES TIPETIEL VA
ATIOAKPUVOOUV aUECWS.

Mn xpnotoroleite Adueg/diokoug mou dev
AVTATOKPIVOVTAL 0TA XAPAKTNPLOTIKA TIOU
avadepovtal otig Odnyieg xprong.
2tyoupeubeite wg TO BEAOG TIAVW OTOV
TIPLOVOSIoKO GUUPWVEL e TO BEAOG TTAVW
01N CUOKELN).

2TpiYTe, he TPapnyHEVO TO PIg amod TNV
mpi¢a, TOV TIPLOVOSIoKO HE TO XEPL OTN
0¢€on 45° kal 90°, yia va otyoupeubeite
Twg o TpLovodiokog dev ayyidel Tov
TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO G€ Kapia BEon
Evdexopevwg pubpidete ek véou TV
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KeDAAT) TOU TIPLOVIOU.

Mpéemel va otyoupeuteite mwg OAa Ta
CUCTHUATA TIOU KAAUTITOUV TN AduQ,
AglToupyouv agoya.

To KIVOUIEVO TIPOCTATEVUTIKO KAAUA TOU
TIPLOVOSIoKOU SEV ETUTPETETAL VA
MTTAOKAPEL OTAV €ival AVOIKTO.

Aev gTuTpEMETAL N ATIOGUVAPHOAGYNON 1 N
QX PNOTOTIOINOT TWV CUCTNUATWYV
aodaAeiag TG uNxavng.

Na avtikabioTtavrtal apecwg ta
eAATTWHATIKA cuoThuata achaAeiag.

Mn kOBEeTE avTiKEiueVa TIOU €ival TIOAU
MIKPA Kat 6V UItopoUV va KpatnoOouv e To
XEPL.

Na anogpevyete adegleq oTACEIS TWV
XEPLWV, KaTd TIG oToieq Ba propovoe
Kaveig va €pbel o emadr) e Tov 6ioKo Tou
TIPLOVIOU HE TO €va 1| e Ta dUo XEpla o€
TIEPITITWON TIOU YALOTP|OEL ATOTOMA.

Aev gTutpEneTal va KOBETE GTPOYYUAQ
KOupdTia EVAou.

Aev gmutpEneral va undpyouvv Kappld 1
AAAa EEva avTIKEIUEVA OTO TUNUA TOV
EUAov oV KOREeTE.

Na oTéKeoTE TIAVTA OTO TIAAL TNG AQUAG.
Mnv urtepPopTWVETE TN PNXAVY) TOCO
WOTE VA aKLvnToTIoLETAL.

Na ruedete TO AVTIKEUEVO TTOU
Katepyadleote avta duvatd avw oTov
TIAYKO epyaciag Kat oTov 0dnyo wote va
aroduyete evdexOueVN actabela 1
YUPLOMA TOU AVTIKEIUEVOU TIOU
KatepyaleoTe.

21YOUPEUTEITE TIWG UTTOPEiTE Va adalpeaTte
TA KOMMATIA aTto TO TIAAL TOU
TIPLOVOSIOKOU. AladOPETIKA UTTOPEL va
TlaoTouV arod Tov Sioko Kat va
EKOPEVSOVIOTOUV.

Moté unv KOBeTE oUYXPOVWG TIEPLOCOTEPA
QVTIKEiEVa.

Motée unv anoupakpuvete Opiypata,
poKavidla 1) UTTAOKAPICUEVA TN ATA
EUAOU KaTA TN AelToupyia Tng Aduag.

lMNa v anokataostaon BAARN 1 yia v
QATIONAKPUVOT) GPNVOUEVWYV TUNUATWV
EUAOU, Va ATeEVEPYOTIOLEITE TN PNXAVT). -
BydAte 1o Buopa amno v mnpida -

MeTa amnod Tov TEPUATIONO EPYACIWV
ETIOKEUNG 1 oUVTIPNONG TIPETIEL VA
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€MavaToodeTOUVTAL AUECWS TA
CUCTNUATA TIPOCTACIAG KAl aoPaAeiag.
Mpémel va tnpouvTal ot uttodeigelg
aodaleiag, epyaciag kat cuvtripnong Tou
KATAoKeELAoTY), KABwG Kal oL SlacTACELS
TIou avadEPovTal oTa TEXVIKA
XAPOAKTNPLOTIKA.

Na tnpeite mavta 11 oXETIKEG dlaTA&elg
TPOANWNG aTUXNUATWYV KAl TOUG AAAOUG
YEVIKA aVayVWPLIOUEVOUG KAVOVEQ
aodaAeiag.

H Aeitoupyia og KAELOTOUG XWPOUG
ETUTPETIETAL JOVO HE KATAAANAN
gykataotaon avappodnaong.

To Siokotpiovo va cuvdebei e mipida 230
V, ue eAdxlotn acpaiela 10 A.

Mn xpnotortoleite adUvapeg uNxaveg ya
Bapleg epyaoieg.

Mpénel va poogxete blaitepa otav
gpyadeote KaBeTa.

ISLaitepn poooxr| o SIMAEG A0EEG TOpEG!

Na puAda&ete kaAd autég TIg Odnyieg
xenong.

3.

Neprypadn TG cucKeLNQ

1. XepoAapn

A

3
4
5
6.
7
8
9
1

0

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
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Alakommg
gvepyoroinong/anevepyoroinong

. MoxA6g amopavddAwong
. AKivnTtortoinon agova mploviov

- KepaAn unxavig

Kwn 1 nmpootaocia riplovodiokou

. Aiokog
. 200Tnua cuoPIEng

©¢on yla KatepyalOUEVO AVTIKEIEVO
Bida akivnromoinong yia etugavela
ToToBETNONG Katepyalouevou
AVTIKEUEVOU

‘EvOeTo TTdyKou gpyaaiog

MoxAOG Kouumwuatog BEcewv
Aapr) akwvntoroinong

Agikng

KAipaka

MNeploTpedoOpeEVOG TIAYKOG

MoVILOG TIAYKOG TIPLOVIOU
MNpdobetog Bpayiovag
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19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
20.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.
37.
38.

c)
d)
y)
2)
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PaBdog-06nyog

KAipaka

Agikng

2AKOC CUAAOYNG POKAVISLWV
Bida aodpdaiiong

Bida akiwvnrtomoinong €AEng
MrtouAdviL aogpaAelng

EAEn

Bida-mtetaAouda yia 6plo faboug Kot
Tepua yia 6plo Baboug Kot
Bida puBuiong (90°)

Bida pUBuiong (45°)

Bida pAdvtlag

E€wtepikn pAavtla

NewWep

Aakdtrng evepyoroinong /
arnevepyoroinong Aaindep
OrKn Jnataplwyv

Karmdki Onkng yurnatapuwv
Bida

Ecwtepkn pAavtla

KAeldi aAAev, 8 mm

Ma&uadt aocdpdaiiong

45° ywvia-odnyog (6ev cuunapadidetat)
90° ywvia-odnyog (dev cupmnapadidetat)

. Zupnapadidopeva

DAATOOTIPLOVO KAl TIPLOVL KABETNG KOTING
2 x ovotnua evraong (8)

2 x erupdvela evanobeong
Katepyalouevou avTikeipevou (9)

2AKOG CUAAOYNG poKavidlwy (22)

KAeldi aAAev, 5 mm

KAeldi dAAev, 8 mm (c)

MNpdoBetog Bpayiovag (18)

2 pratapieg (1,5V LR6)
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5. Evéedelyévn xpnion

To paAToormpiovo eEutnpeTel 0TO KOYIUO
EVAWV KaL TTAQCTIKOU, AVAAOYQ JE TO HEYEDOG
™G unxavng. To mipidvi dev givat KataAAnAo
yla Koo EUAWV TCaKLoU.

H pnxavn va xpnoworoteitat pévo yia 1o
OKOTIO YO TOV OT10i0 Tipoopiletal. Kabe nepav
TouTou xprion dev gival evéederypevn. MNa
QNLEG 1) TPAUMATIONOUG TIAVTOG €id0Ug IOV
odeilovtal o pun evoeSELYUEVN XPTION
gublveTal 0 XpProTng / XEPLOTNG Kat XL O
KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUue va TIPOCEEETE, TIWG Ol CUCKEUEQ
pag Sev €XOUV KATAOKEVAOTEL Yla
ETIAYYEAUATIKY, BLOTEXVIKT] KAL BIOUNXAVIKT)
xpnon. Aev avaAauBdavoupe Kauuia eyyonon,
€dv n ouokeur| xpnoorounbei oe Blotexvieg N
Blopnxavieg 1y oe mapOUoLEG EPYATIES.

Erutpénerat pévo n xpron nplovodiokwv
KATAAANAWYV Yla TN pNxavr). ATayopeveTaL
Xpron SlaxwploTikwv Siokwv Tavtog eidoug.
AvanodomaoTo PEPOG NG EVOESELYUEVNG
XProng €ivat kai n tpnon Twv unodeifewv
acdaieiag, kabwg katn odnyia
OUVAPUOAOGYNONG KAl OL UTIOSEIEELG XELPLOUOU
otnv odnyia xpriong.
Ta atopa 1ou xepiovTatl TN Unxavr, TpETeL
va givatl eE0IKEIWMEVA E TO XELPLOUO TNG KaL
va evnuepwOoUV yla evoeXOUEVOUG
Kivduvoug. MNépav ToUToU va tnpouvTal
auoTnpd ot dlatdgelg MPOANYNG atuxnudatwy.
Na akoAouBouvTal eiong Kat ot AAAOL YEVIKOL
KAVOVEG LATPIKNG EPYACIAg KAl TEXVIKNAG
acddAelag.
Tpormormowmoelg o UNXavr} arokAgiouv tTnv
€uBUVN TOU KATAOKEVAOTN arto TIG {NLEG TIOU
TIPOKUTITOUV artod TN Xprion avtr. Map '0An v
evdedetypévn xprion dev pumopouv va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOUEVOL KivOuVOL.
E€attiag g kataokeung kat tTng Soung e
pnxavng dev arokAeiovral ta €&Ng:
@® Emnadn pe tov mplovodioko 0To akAAUTITO
TUpa ™G,
@ EmnépBaon otov Kivoupevo miplovodioko
(Tpavpatiopog and auneod avrtiKeipevo)

27.10.2011 10:

Uhr

Seite 47

GR/
CcY

Exkodevdoviouog katepyalouevwyv
QAVTIKEWEVWYV 1] TUNUATWYV TOUG.

Opavon TPLOVOSIoKOoU.

EkopevoovIoNOG EAATTWUATIKWY
TUNUATWV OKANPOU LETAAAOU TOU
TIPLOVOSIoKOU.

BAAQPN g akong oétav dev
XPNOLOTIOIOUVTAL OL ATIAUTOUMEVEG
WTOAOTTOES.

ErupAaBeiq yia tnv vyeia eKTOUTES
OKOVNG EUAOU KATA TN XPNoT O€ KAELOTOUG
XWPOUG.

To mpoidv avtamokpiveTal oTIq ATALTNOELQ
Tou mpotUTou EN 61000-3-11 kat
UTIOKELTAL 0€ EOIKOUG OPOUG oUvdeEDNS.
AuTO onpuaivel wg dev eTuTPEMETAL N
XPnon pe ovvdeon og omoladr|moTe ,
eAevBepa emAeyoueva onueia.

Y116 SuopeVEI§ CUVONKEG N CUOKELN)
Mrtopei va TpoKaAeoel SIAKUUAVOELSG TNG
Tdong.

To poidv TpoopileTal ATTOKAELOTIKA KAl
MOVO yla onpeia ouvdeong ue EAAXLOTN
IKavonTa dopTiou dlapkeiag Tou SikTou
100 A ava ¢don.

2av xpnotng npemneL va e§acdalioeTe, ev
QAVAYKEL LETA ATIO CUVEVVON O HE TNV
appodia emiyeipnon mapoxng NAEKTPIKNG
EVEPYELAG, TIWG TO ONEi0 oUVSEDNG, OTIOV
BEAETE VA XPNOLOTIONCETE TN CUOKEUT
0ag, TIANPOL AUTEG TIG ATIALTHOELS.
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6. TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA Ekriopr Soviioewy ay, < 2,5 m/s?

ABepatdota K =1,5 m/s?

Kwvntpag evaAAacoOpEVOU pEUNATOG:

MNpocoxn!
230VV~50Hz  H gvagepdpevn T HETAS00NG 56VNoNg
loxug: 1700 Watt  MeTpnOnke BAcel TuttoTiomMpEVNG LeBdSou
Ei50c Aettoupyiac: 31 eAEYXOU K’O.l unopsi’va usraB)\nBF’,i n KO.l'O'S
. — —  EEQIPETIKEG TIEPITTWOELG VA KUMAIVETAL AVW
Aettoupyia peAavting: 4800 min NG avadepdUEVNS TIWAS, AVAAOYa amd Tov
Mplovodiokog e oKANPEO HETAANO: TPOTIO XP1ONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU.
2210x 230 x2,8 mm H . 5 Sov” .
ApIBIIOS SOVTIOV: 54 avadepOPeVn LETASOOT SOV ONEWV UTOPEL

va XpnolporoinBei kat yia cUyKpLom pe aAAo
Medio meploTpoPng: -45°/0°/ +45°  nAeKTPIKO EPYAAEIO.

Kot pe paAtoorpiovo: ’ ) ] ’
0° é0q 45° TIPS APIOTERA H avaq;sppusvn TIUN peTadoong véovnonq
. _ prtopei ertiong va xpnotoromOei kat yia
ﬂ)\GTOQ T[plOVlOU og 90°: 205 x 65 mm QleKT’] SKTiuI’]OT] an S'Keso-r]q_
MAdtog mploviov oe 45°: 140 x 65 mm

Meplopiote TN dnuioupyia Bopupou kat

MAdTog Tiploviov o€ 2 x 45°
TP &ovnong oto gAdayloto!

(AmAn paAtooTopn) 140x40mm o Ng xpnOWOTOLEITE POVO GUGKEVEG GE

KAdon mpootaociag: /@ Agoyn kataoTaon.

Bdpoc: nep. 15kg = @ Na cuvmpghs Kat va Kabapilete TAKTIKA
— TN GUOKEUN.

Kamyopia AéiCep 2 ® [lpocapuodaote ToV TPOTIO Epyaciag ocag otn

Mrkog kupatwv A€lep: 650 nm OUOKEUT).

loyug Aéilep: <1mW @ T[poogETe va pnv uneppopTWVETE N

p ; : . OUOKEUN.
Tpododoaoia peupatog g povadag A&wlep 2 x @ Evoexoutvuc SWOTE T GUGKEUT Yia

1,5V Micro (AAA) EAEYXO.
. . . @ ATIEVEPYOTIOOTE TN CUCKEUN 0TaV Sev
Tp€g exmopumig Oopufwv XPNOOTIOLETaL.
Ol ekmoumég BopUROU AUTOU TOU TIPLOVIOU
Suarotwenkav Bacel Tou poTunou EN

61029.

Aettoupyia peravrti
2TABUN NXNTIKNAG TtieonG Lpa 88,6 dB
ABeBaotnTa Kpa 3dB
21A6uN AKOUOTIKNG LoXVOG Liya 101,6 dB
ABeBadtnTta Kyya 3dB

ZUVOAIKY] TIun dovrjoewv (dBpotoua
Slaviopatog TpLwV KaTeubuvoewv)
SlarotwOeioa oupdwva e EN 61029.
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7.

Mpwv ™ B€0M o€ ActToupyia

7.1 Fevika

H pnxavr) va tortobetBei o€ otabepd
MEPOG, dNA. o€ TIAyKO gpyaaiag, o Baon
YEVIKNG XProNg 1] KATL TTapOuOoLo Kal va
Bdwoei.

Mpwv ™ B€0n oe Aeltoupyia TpemeL va
€X0uV TomoBeTnBel cwoTd OAa Ta
KaAuupata kat ot Slata&elg acpaleiag.

O 1plovodiokog TIPETEL va PITopei va
Kiveitat eAeubepa.

Na pooexete ota 11én Katepyaopeva
EUAa va pnv untdpyouv §Eva avTikeipeva,
T.X. Kapdla 1y Bideg KATT. .

Mpwv TO XEPLOUO TOU SLaKATTTN
EVEPYOTIOINOMG/AmeVEPYOTIOINONG TIPETIEL
va £xeL TornoBetnBei cwaotd o diokog. Ta
KIVOUUEVA TUNMATA TIPETIEL VA KIVOUVTAL
€UKOAQ.

Mpwv TNV ouvdeon va eAeyEete edv
oupdwvoUuV Ta OTOLKEI 0TNV TIVaKida Tou
TIPOIOVTOG LE TA OTOLXEIQ TOU SIKTUOU.

7.2 ZuvapHoAGYN oY TOU TIPLOVLIOU

(ek. 1-2, 4-6)

MNa v petatdmon Tou eploTpedOUeEVOU
Taykovu (16) xaAapwaote TN Aafr)
otabeporoinong (13) kata mep. 2
TIEPLOTPODEG KAL TILECTE TOV HOXAO
akwntotoinong (12) ywa va anacdalicete
TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO gpyaciag (16)
(ek. 4).

MNa v anacdAALon Tou TIPLOVIOU ATt 0TNV
KAtw B€on, TiETTE TNV KEPOAAY TNG
pnxavng (5) ehadpd pog Ta enavw.
2uyxpovwe TPAPRNETE TO UITOUAOVL
aodaAeiag (25) amod To oTrPLY A TOU
Kvntnpa. ZTpiPTe TO UMOUAOVL acdaAeiag
(25) katd 90 poipeg, yia va mapapeivel n
pnxavn anachbalopevn (k. 1-2).
MNeplotpePte TNV KEDAAY TNG UNXavng (5)
TIPOG TA EMAVW, HEXPL VA KOUUTIWOEL O
yavtlog anacdpdAiong (3) (ek. 1).
TomoBetriote TO CUCTHATA €vTaong (8)
aplotepd kavn &e€la otov otabepd TAyKo
epyaciag (17) (ek. 1).

NAaokdpete 11§ Bideg oTEPEWONG YA TNV
empavela TOTTOOETNONG TOU AVTIKEIEVOU
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(10) (ek. 5).

2TEPEWOTE TNV emdpdvela evarodeong Tou
Katepyalouevou avTiKeevou (9) otov
TIAYKO Tou Tiploviov (17) kat odpi&te TV
avaioyn Bida (10) (ek. 5).

TomoBetnote TN deUTEPN eTIhAvVELD
evanobeong Tou Katepyalopevou
QVTIKEWEVOU (9) oTNV anevavtl TAsupd
TOU TIPLOVIOU KAl A0PAAICTE TOV E TNV
avaAoyn Bida otepewong (10).

Mropei va §00ei kAion otnv kKedaAr TG
HNxavig (5) pe xaAdpwpa g Bidag
ouoPIENG (23) pog Ta aplotepd oe
MHa&oupn 45° (ek. 1-2).

BibwoTte Tov ipoobeTo Ppayiova otripEng
(18) otnv 6ruobev g unxavng! (. 6)

7.3 PUOIoNG akpipeiag Tou TEPHATOG Yia

kot 90° (eikova 7-8)

O 08nyog-téppa dev
oupneplAappaveTal.

2TABEPOTIOMOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
Tiayko (16) otn 6€om 0°.

XaAapwote tn Bida cvodiEng (23) kat
SwoaoTte KAion otV KedaAr g unxavng (5)
JE TN XEpOoAapr (1) Tpog ta aplotepd.
PuBuiote Tov 06nyo ywviag 90° (z) peta&u
Tou &ioKou Tou TIPLOVIOU (7) Kal
TePLOTPEPOUEVOU TIAYKOU (16).
Aaokdpete 1o aguadt acpaieiag (d).
Puuiote ) Bida pubuiong (90°) (29) £tol
WOTE N Ywvia Peta&u Tou diokoug (7) Kat
TOU TIEPLOTPEPOEVOU TIAYKOU (16) va eival
akpBwg 90°.

lMNa va otabepomomoete T pUBLLOT AUTH
Eavaodi€te To magadt acpaAeiag (d)
oTnV avtifetn TAgUpA.

EAgyEre ™ B€on Tou beiktn (21) otnv
KAipaka (20). Edv xpelaotei, Aaokdpete
Tov Seiktn (21) ue otavpokatodfido,
BaATe Tov otn B€0m 0° TNG KAipakag (20)
Kat EavaoodiEte.
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7.4 POOon akpipeiag Tov TEPHATOG yia
TOMEQ YwViAopatog 45°
(ewkova1,7,10-11)

® O odnyog-téppa dev
cupmepIAapBaveTal.

@ 2TAIOEPOTIOMOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
Tayko (16) otn 6€on 0°.

® XaAapwote N PBida cvodiEng (23) kat
dwaoTte KAion otnv KePaAr TG unxavng (5)
ME TN XewoAapn (1) mpog ta aplotepd o€
45° .

@ Pubpiote Tov 06nY0 ywviag 45° (y) peta&d
Tou Siokou Tou TIPLovIov (7) Kat
TEPLOTPEPOEVOU TIAYKOU (16).

® XaAapwote To TMA&IAdL oTNV avTifetn
TAeupd (30) kal pubpiote T Bida puBUIONG
(7) €ToL woTE N ywvia HeTAEL IPLovodiokou
(16) kat TePLoTPEPOUEVOU TIAYKOU Va gival
akpLpwg 45°.

8. Aettoupyia

8.1 MAaylotoun 90° kai MePIOTPEDOEVOG

naykog epyaciag 0° (eikéva 1-3, 12)
Npocoxn! Xdapn oto eAaTplo N unxavn
TIETIETAL ATUTOUATA TIPOG TA TIAVW, SNA. UV
adnoete eAeBepPN TN XEPOAAPN) (1) HETA ™
AN&n Qg KotmMG, AAAA KIVAAOTE TNV KEPAATN TNG
pnxavng (5) apya kat pe eAadpia avririeon
TIPOG TA ETIAVW.

2& TTAATOG KOTG €wg Tiep. 100 mm propei va
aodaAloTei n Aettoupyia EAENG TOU TIPLOVIOU
pe N Bida acpdAiong yia odrjynon €AENG (24)
otnyv miow B¢€on. Edv To MAATOQ KOG
uttepPaivel ta 100 mm, TIPEMEL va TIPOCEEETE
wg N Bida acpdAiong yia v odnynon €AENG
(24) mpémel va eival xaAapr| kat n kepaAn g
pnxavng (5) va kiveitat eAevBepa.

@ Pépte v KedaAN TG unxavng (5) otnv
enavw ¢on.

@ mpwére TNV KEbAAN TG unxavng (5) o
X€epoAapn (1) mpog Ta miow Kat
evoeEXOUEVWG aodaAioTE TNV oTn B€on
auTn. (avaioya e To TTAATOG KOTNG)

® AkouurmoTte 1o EVAO IOV BEAETE Va
KOYete aTtov 0dnyo (19) kal TAvw oTov
TepLoTPePOUEVO TIAYKO (16).

50
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® AodaAioTe TO VAIKO e TO GUOTNHA
oUoPIENG (8) oTo oTEPEWNEVO TIAYKO (17)
Yla va arnopUYETE TNV UETATOTION KATA TN
Slapkela ¢ epyaciag.

@ [iEote 1O pOXAS amopavddAwong (3) ya
va eEAEUBEPWOETE TNV KEPAAN TNG
unxavng (5).

@ [lEote TO dlakomTn
gvepyortoinong/arnevepyoroinong (2) yua
VQ EVEPYOTIOINCETE TOV KIVNTNpa.

@ 2t otabeporoinuevn odrjynon €AENG (26):
KWVAOTE TNV KEPAAN TG unxavng (5) pe m
XEPOAaPN (1) opodpopda kat pe ehadpld
TIieoN TIPOG TA KATW, MEXPL O TIPLOVOSIOKOG
(7) va koyel To Katepyaloeuvo
QVTIKEIEVO.

@ & Un otabeporompuevn EAEN (26):
TPABNETE TNV KEPGAAN TNG PNX AV (5)
TeAelwg TIPOG TA EUMPOG. XAUNAWOTE TN
XEPOAaPN (1) opodpopda kat pe ehadpld
Ttieomn teAeiwg Pog Ta kaTw. Twpa
oTPWETE TNV KEDAAT TNG UNXavng (5)
apyd Kat opoopopda TeAEiwg Tpog Ta
Tiow, HEXPL va KOYeL o Tiplovodiokog (7)
TeAelwg TO KATePYAlOUEVO AVTIKEIUEVO.

® Metd m AfEn g epyaciag, dEPTE TTAAL
v KebAAN TG unxavng (5) oty enavw
0€on akvnToroinong Kaw adrjote
eAevBePO TO SLAKOTITN
gvepyortoinong/anevepyoroinong (2).

8.2 MAaylotoun 90° kaiL meploTpePOEVOG
naykog epyaciag 0°- 45°
(ewkova 1-3, 13)

Me 10 paATooTpiovo umopeite va eKTEAECETE

KOTIEG ard 0° - 45° Tpog TA apLOTEPA Kal arod

0° - 45° ipog ta Se&1d IPog Tov 0dNYo.

® XaAopwoTe TOV TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO
(16) pe Aaokaplopa ™G XEPOAARNQ
aoddAiong (13).

@ [liEoTe TOV HOXAO KOUPTIWHATOG BECEWV
(12). MeploTpePTe TO TIEPLOTPEPOUEVO
TpamedL (16) kat Tov deiktn (14) otnv
embupovpevn ywvia g KAijpakag (15) kat
OTEPEWOTE JE TN AaPn) aklvnTomoinong
(13). To ipLdvL Slabetel BEaelg
KOUMTIWHATOG o€ -45°, -30°, -22,5°, -15°,
0°, 15°, 22,5°, 30° kai 45°, étou urnopei va
KOUMTIWOEL 0 HOXAOG (12).

® EkteAéote TV Kot OTWG TepLypadeTal

o
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oto edaduo 8.1.

8.3 Twviaotn Toun 0°- 45° kau
nEePLOTPEPOUEVOG TIAYKOG 0°
(ewkova 1-3, 14)

Me 10 PaATOOTIPIOVO UTOPEITE VA EKTEAETETE

KOTIEG TIPOG TA aploTepd Kal dela amo 0°- 45°

TIPOG TOV 08NYO-TEPUA.

@® ATOOUVAPHOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ouoTnua ocUodIENG (8) 1| TortoBeTROTE TO
OTnNV AmEVavTL TTAEUPA TOU TIAYKOU
epyaciag (17).

@ Pépte v KedaAN TG unxavng (5) otnv
enavw ¢on.

@ 2TAOEPOTIOMOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
Tayko (16) otn 6€on 0°.

® ANaokapete T Bida acPpaiiong (23).
XaAapwote N Bida ovodiEng kat dwote
KAion otnv kedaAn g unxavng (5) pe m
XEPOoAapn (1) mpog Ta aplotepd PEXPL va
Seixvel o deiktng (21) Tnv embupovpEeVN
ywvia otnv KAipaka (20).

® Katdmv odiyyete maAlL ) Bida acdpdaiiong
(23).

@® ExteAéote TNV Kot OTWG TtepLypadeTal
oto edaduo 8.1.

8.4 Twviaotn Toun 0°- 45° kau
nepLoTPEPOEVOG TIAYKOG 0° - 45
(ewkova 1-3, 15)

Me 10 PAATOOTIPIOVO UTOPEITE VA EKTEAETETE

KOTIEG YWVIACUATOG TIPOG TA aplotepd aro 0°-

45° Tipog TNV eTpAveLd £pYATIag Kal

ouyXpPOvVwg amo 0°- 45° ipog Ta apiotepa 1y 0°

- 45° ipog Ta &e€1d ipog Tov 06N YO —TEPHA

(STAG ywviaoua).

@® ATOOUVAPHOAOYNOTE EVOEXOUEVWG TO
ouoTnua ocuodIENG (8) 1| TortobeToTE TO
OTNV AmEVavTL TTAEUPA TOU TIAYKOU
epyaciag (17).

@ Pépte v KedaAN TG unxavng (5) otnv
enavw O¢on.

@® XaAapwoTe TOV TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO
(16) pe Aaokaplopa TG XEPOAAPRNQ
aodpdAong (13).

@ [ieote TOV HOXAO KOuumWUATOG BETEWV
(12). MeploTpeYTe TO TMEPLOTPEPOUEVO
Tpared (16) kaw tov deiktn (14) otnv
emoupoUevn ywvia Tng KAipakag (15) kat
OTEPEWOTE JE TN AQPN) aKvnToToinong
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(13).

® XaAapwote T Bida acpdAiong (23) kat
SwoaoTte KAion otV KedaAr g unxavng (5)
Je TN XewpoAapn (1) mpog ta aplotepd
MEXPL TN YwVia Tou erbupeite (BAETE Kau
£6Ad10 8.3).

@ Katomyv odiyyete maAl ) Bida acdpdAAiong
(23).

® EkteAéote TV Kot OTWG TepLypadeTal
oto edaglo 8.1.

8.5 'Oplo BaBoug komig (€1K. 16)

® Mropeite va pubpicete 10 BAdBog KOG
adaBadunta pe ™ Bida (27). MNa to okoto
auTO XOAAPWOTE TO TIAEASL PE Ta
TItepuyla otn Bida (27). BaAte tov 0dnyo
yla 10 Babog Kort|g (28) Tipog Ta EEw.
PuBuiote T0 emBupoUuevo Badog Kotmg
Me Bidwpua 1) EgBidwua g Bidag (27).
Katormv odi&te to magudadt ot Bida (27).

® EAEyETe ™ pUBUION PE SOKYLATTIKY) KOTTY).

8.6 Zakog yla pokavidia (€lk. 2)

To mptovL eival eEOTIAIOIEVO e 0AKO YIa TN
GUAAOYT TV poKaviSIwV (22).

O 0AaKog CUAAOYNG TWV poKavIdLWV (22)
uropei va adelaotel ano to peppovdp otnv
KATW TIAEUPA.

8.7 AAAayn Tovu Tiplovodiockou
(ew. 1, 17-20)

BydATte To BUopa cUvdeong peE TO SikTuo

amno tnv npidal

Npocoxn!

‘Otav aAAadete TO Sioko TOU TIPLOVIOU va

¢dopate mpooTatevTikd yavtia! Kivéuvog

TPAVUATIOHOU!

@ [lepotpePte TNV KEDAAN TNG UNxavng (5)
TIPOG TA TIAVW. Me To UIMoOUAOGVL aodaAeiag
(25) aodpaAiote o B€oN AuTh.

@ [lieote Tov poXAG anacdailong (3).
AvadImAwaoTe TNV Tpootaacia Tou diokou
TOU TIPLOVIOU (6) TIpOG Ta EMAVW TOCO,
UEXPL va BpiokeTal n ecoxn otnv
TpooTacia Tou diokou (6) Ttavw armo
Bida dpAavtlag (31).

® Me éva xepLmueate T Pppayn Tou agova
TOU TIpLovio (4). Me to dAAO xEpL
TortoBfemoTe TO KAEWSL AAAeV () on Bida
aocddAiong (31).
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Mieote yepa m ppayn Tou afova tou
TIPLOVIOU (4) kal otpidTe T Bida Tng
dAavtlag (31) apyd kat aplotepdoTpOodha.
MeTa amo 10 TIOAU Hia TieploTpodn
KOUUTIWVEL N dpayn Tou agova Tou
TIPLOVIOU (4).

Me Aiyn mieploodtepn Suvaun XaAapwveTe
Twpa deElvoTpoda ) Bida tng pAavtlag
(31).

ZeBdwoTte TeAeiwg ™ Bida g dAAvTlag
(31) kat adapeote TNV eEwTeEPIKA PAAvTLa
(32).

Adaipéaote TOV SioKo TOU TIPLOVIOU (7) ard
m™mv ecwtepkn Advtla (38) kal Tpapr§te
™V TPOG TA KATW.

KaBapiote pooekTikd TV Bida pAavtlag
(31), Tnv e€wtepikn PpAavtla (32) Kat v
€0WTEPLKY pAavTla (38).

TormoBeToTE TOV VEO SiCKO TOU TIPLOVIOU
(7) oV avtiotpodn oelpd KatL odiETe TOV.
Npocoxn! H Ao&n mAgupd KoTNG TwV
Sovtuwv dnA. n KatevBbuvon MePLOTPOPNS
TOU TIPLOVOdioKou (7), TIPETEL va cUPdWVEL
ME TNV Kateubuvon Tou BEAOUG OTO
mnepifAnua.

Mpw ouveyioete TV gpyaocia, va eAEyEete
™V agoyn AelToupyia Twv CUCTNUATWY
acdaAedis.

Npocoxn! Na eAéyxete petd anod kabe
aAAayr] Tou diockou Tou TipLovioU (7) eav
Kveitat eAeubepa o Siokog o KABETN
0¢on, Kabwg Kat pe KAion 45°, oTov ayko
(11).

Npocoxn! H aAAayr) kat eubuypdppion
TOU TIPLOVOSIoKoU (7) TIPETEL Va EKTEAECDEL
owoTA.
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8.8 Metagopa (ek. 1-3)

® =avaodifre T xepoAapn acdpaiiong (13)
KQL oTAOEPOTIOOTE TOV TIEPIOTPEDOUEVO
Tayko (16).

@ XelpLoTEiTE TOV HOXAO aTopavTaAwong
(3), eote TNV KEDAAN TNG pNXaAvNg (5)
TIPOG TA KATW KAl A0PAAICTE E UTTOUAOVL
aoddAiong (25). Twpa To TIPLOVL ival
HaVOAAWMEVO OTNV KATWTEPN O€oM.

® AodaAlon TG Acttoupyia EAENG Tou
TIPLOVLOU We TN Bida acdpailong ya
odnynon €AENG (24 ) otnv Tticw B€o.

® Na petradepete ) unxavn padi e tov
Tayko gpyaciag (17).

@ [a ™ vea ouvappoAdynon g PNxavng
akoAouBnote tn dladikaacia Tov
rniepypddetal oto £dadio 7.2.

8.9 Aettoupyia Aéwllep (k. 21-23/ap. 33)

® Evepyomoinon: Kivrjote tov dlakort
gvepyortoinong/amnevepyoroinong A&wllep
(34) otn 6¢on 1 =10 emeEepyalduevo
QVTIKEILEVO TIPOBAAAETAL i VP
Aaindep, Tou Seixvel T TNV akpiPn
Sladpoun Tg KoT|G.

® Amnevepyomoinon: Kivrote tov Slakomn
gvepyortoinong/arnevepyoroinong A&wllep
(34) otn 6€0m ,,0“.

® Pubuon tov Aaindep: To AéwWlep €xel
TIPOCOPNOCTEL 10N OTO EPYOCTACIO [E TN
Bida (37) kai £xeL KOAANBEeL. Agv amartteital
TIEPALTEPW TIPOCAPOYT| TOU AEILEP OTO
€PYOOTACLO / 0NV ETIXEIPNOT| 00G.
Mpoacoxn! Mn kottadete otnv aktiva
AEWep.

® AAAayn mng pnarapiag: Zprjote To
A€ICeP (33). ATIOPAKPUVTE TO KAAUUMA TNG
OnKNg ™G uratapiag (36). Adapeate TIG
MTatapieq Kal avTIKATaoTroTE TIG UE
Kawvoupyleg (2 x 1,5 Volt turtou RO3, LR 03
Micro, AAA). MpoceEte Katd TV
TOTIOOETNON TN oWoTH B€0M TWV TIOAWV
TWV UMATAPLWYV. =AVAKAEIoTE TN OrjKn
uratapuwy (35).
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9. Avtikatrdaotaon KaAwdiov
ouvdeong ME TO SikTuo

Edv to kaAwdio ouvdeong e o SiKTuo autrg
NG OUCKEUNG eival EAATTWHATIKO, TIPETIEL,
TPOG aroduyn Kivduvwy, va avTikataotadei
arod TOV KATAOKEUAOTN 1) TO THIHA TOU
eEurmpEnong eAatwy 1 anod napouola
€EEIOIKEVUEVO ATOWO.

10. KaBapiopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv amnd 6Aeg TG epyacieq TomobETONG va
Byadete TO PIg amo v mpica

10.1 KaGapiopog

® Nakpatate 600 o EAEVUBEPA ATIO OKOVN
Kat akabapaieq yivetal Ta cuotuata
TpooTaciag, TI§ oXIoMES EEAEPIOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TN
OUOKEU] 1E €va Kabapo mavi, 1) kabapiote
TO M€ TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAT) TtiEOT).

@ 2UVIOTOUUE Va KaBapiete TN oUOKELN)
AuEoWG PETA amod KABe xprion.

® Na kabapilete TN CUOKELT) TAKTIKA LE EvVa
vwTto Ttavi kat Atyo HaAako camouvi. Mn)
XPNOOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1} SIAAUTEG,
ylati dev amokAeietal va KataotpePouv
mv erudavela g cuokeunq. Npooegte va
MNV TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

10.2 YnKTpEQ

2 € TIePIMTWOoTN UTIEPBOAIKOU OXNUATIOMOU
oruvenpwv va eAeyxBouv oL YnkTpeg anod
e&eldlkeupeVo NAekTpoAoyo. MNpoooxn! H
AVTIKATACTAOT) TWV YNKTPWV ETUTPETETAL VA
Yivel povo armo eEEIBIKEUUEVO NAEKTPOADGYO.

10.3 Zuvtipnon
2T0 EOWTEPIKO TNG CUOKELUNG SEV UTIAPYXOUV
ggaptnuara rov xpeldovtal Guvtrpnon.
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10.4 NapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Kata v rapayyeAia avtaAAOKTIKWV va
avadepete Ta €ENG:

@ TUTOG TNG CUCKEUNG

® AplOuOg eidoug TNG CUCKEUNG

® AplOUOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

Oa BpeiTe TIG LOXUOUCEG TIUEG Kal
TIANPodOopieg otnv lIoTooEAISQ
www.isc-gmbh.info

11. AldOeon ota anoppippara
Kal Emavaypnotuornoinon

H ouokeun Bpioketal og pia cuokevaoia pog
aroduyn (nuwv Katd t petadopd Autnin
ouokeuaoia aroTeAeiTal amnd MPWTES UAEG Kal
£TOL UTTOpPEL va emavaypnaoornomesi fj va
avakukAwOei. H ouokeur kat ta eEaptmpata
NG aroteAouvtal amo Siadopa VAIKA, OTIwS
T.X. METAAAO Kat TTAQOTIKA VAIKA. Na
napadidete Ta eAartwpartika e€apmpuata oe
KEVTPA GUAAOYNG EISIKWV ATIOPPLMATWYV.
EvnuepwOeite ota e181KA KATAOTAATA 1) OTNV
Sloiknon tng kowvotntag!

Antoppdn TWV HIaTapLwyv

O\ yratapieq mepLEXouV VAIKA eTBAAPT yia To
nepBAAAoV. Mn netdre TI§ pnartapieg ota
OIKIOKA amoppippata, otn wTid ) 0To VEPO.
O uratapieg va guAAgyovtal, va
QAVOAKUKAWVOVTAL 1] va dlatiBevtal oe TpOTo
PIAIKO Yia TO TIEPIBAAAOV. ZTEIATE TIQ
METAXELPIOPEVEG ptatapieg otnv etaipia iSC
GmbH, EschenstraBe 6, D-94405 Landau. Ekei
e€aodailel 0 KATAOKELAOTNG TNV CWOTY
Qamooupaor) TOUG.

lllg

NTERNATIONALES SERVICE CENTER Gt
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Moévo yia kpatn-péAn g E.E.

Mn TeTATE TIG NAEKTPIKES
OUOKEUEG OTA OIKIAKA

L amoppippatal

20udwva pe v eupwraikn Odnyia
2002/96/EK yla aroBANTa 18wV NAEKTPIKOU
KAt NAEKTPOVIKOU EEOTIALOMOU KAl TNV
EVOWMATWON NG o€ €0VIKO Sikalo, TIPETIEL OL
M1 XPTNOLUOTIOIOUUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG
VO OUYKEVTPWVOVTAL Kal va Ttapadidovrat yia
AVOAKUKAWGCT PIAIKN VLA TO TIEPIBAAAOV.

EVaAAGKTIKY) AUOT) AVAKUKAWONG avTi ylia
emoTpodn

O 1810KTATNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG
umoxpeoUTalL aVTi TNG ETIOTPODNG Va
OUMBAAEL 0N CWOTN AVAKUKAWGN O€
TepinTwon 1ov 8ev ocuveyidel va XpnoLoToLel
N cuokeur]. H maAld ouokeur| uropei va
TTapayxwpnOei o€ KEVTPO ETUOTPOPNG
NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV EVVOLA TWV
€0VIKWV VoUWV avakUKAwaoNG Kat dlaxeipiong
armopAnTwy. Aev cuurepthapBavovtal Ta
TUNMATA TIAAWWY GUCKEUWYV Kal Ta BonénTika
OTOLXEIO XWPIG NAEKTPIKA EEapTMaTA.
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12. AMAwon ZuppépPwong
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitétserkldrung

@® erklart folgende Konformitidt gemas EU-Richtlinie und deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIr/1acHO
directives and norms for the following product AvpeKTnea Ha EC u HopmK 3a apTUKYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per articolo declara urmitoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV aKOAOUOT GULHOPPWOT UMWV HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTuma yia To mpoiov
normas de la UE para el articulo potvrduje sliedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af internet stranici www.lidl.hr.
EU-direktiv samt standarder for artikel @ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
® forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och I normama za artikl
standarder for artikeln potvrduje slede_éu uskladenost prema smernicama EZ i
@ vakuuttaa, etti tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien normama za artikal
vaatimukset cnepyloWUM ya0CTOBEPAETCA, YTO crefyioluue
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEHTUBAM W HOpMaM EC
@ vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice @ NporoJiollye npo 3asHa4eHy Hu4e BIANOBIAHICTb
EU a norem pro vyrobek BUPOGY AMpeKTMBam Ta cTaHpapTam €C Ha BUPI6
potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagdida aciklanan uyguniugu belirtir
® vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice ~ ® erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
® a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a ® Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkezdé konformitast jelenti ki

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[] 2006/95/EC Notified Body No.:
[] 2006/28/EC Reg. No:
[x] 2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [ ] Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
(] 97/23/EC N aored Lua WA
|:| 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
IZ' 2011/65/EC Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 15.09.2011 . L.‘ Wevtrs
Weichse\ganner/Ge/leraWanager Wentao/Product-Management ™~
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR004718
Art.-No.: 43.006.82 l.-No.: 11021 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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13. EITYHZH

AELOTIUN TTEAATIO, AELOTIME TIEAATN),

Ta mpoiévTa pag UTIOKELVTAL GE AuoTnPoUs EAEYXO0UG ToldTNTAG. Edv map’6Aa autd kamnote dev
AELITOUPYTOOUV AYOYa, AUTIOUACTE TIOAU KAl 00G TIAPAKAAOUE VA ATIOTAVOEITE TIPOG TO TUNHAMAG
EE§urmpéetnong MNeAatwyv, otn dlevbuvon Tou avadEPETE € auTrn TV eyyunon. Euxapiotwg oag Bonbolpue
Kal TNAEDWVIKWG OTOV aplBuo TIou avadEPETe o KATw. MNa v Katioxuon Twv a§woewyv eyyunong loxuouv
Ta eENgG:

1. Aurtoi ol 6pol eyyunong pubuiouv mpocHeTEG TIAPOXES EYYUNONG. ATO TNV €yyunon autr) dev Biyovtat ot
VOUIHESG a&OELG 0ag Yia eyyunaon. H apoyr tng eyyunor|§ hag eivat yla oag Swpeav.

2. Heyyunon KaAUTTEL anoKAEIOTIKA Kal Hovo BAAREG TTou odpeilovTal 0€ EAATTWHATA UAIKWV T
Tapaywyng Kat eplopifovTtal oTnv aroKataoTaoT AuTWwY TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTAOT) TNG
ouokeung. MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG Hag SeV TipoopidovTtal yia TN flopnyavia,
Blotexvia kat Tnv enmayyeApatikr xprion. Na to Adyo autd dev udiotartal cuppacn eyyunong oe
TIEPITITWOT) XPTI0NG TNG CUOKEUTG 0N Blopnxavia, Blotexvia, yla enayyeAHATIKO 1) AAAO TIApOUOLo
oKoTtO. AT TNV £yyunor Hag armokAgiovtal iEpav TouTou anodnuwoelg yia BAdReg petadopdg, BAGBeg
odelNOpeVEG o€ un Tr)pnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1 oe E0OAAUEVT EYKATACTAOT), U THPNoN
g Odnyiag xpriong (r.x. ouvdeon oe AaBog TAon SIKTUOU 1| €i60G PEUPATOG), KATAXPNOTIKNA 1} OXL 0por
XPnon (T.x. urepdPoOpTwan 1} XPrioN U EYKEKPILEVWV AVTAAAGKTIKWY EPYAAEIWV 1) eEapTNUATWYV), UNn
mpnon tTwv Yrodeifewv ouvinpnong kat acpaleiag, €i0060¢ EEVWV AVTIKEILEVWYV OTT) CUCKEUT] (OTIWG
TL.X. QUUOG 1) OKOVN), Xprion Biag 1 eEwTtepikn) emidpaon (0Mwg Tt.X. PAABEG amo TrTwon) Kabwg Kat PAAPRe]
Tou odeilovtal og ko dBopa.

H a&iwon eyyunong ekmimTel o€ TePIMTwon Tov £ytvav 1non §Eveg emePPACELS 0T CUCKEUT).

3. Hd&wdpkela g eyyunong aveépxetal o€ 3 €I Kat apyidel ard Tnv nuepopnvia ayopdg tng cuokeunq. Ot
a&unoelg eyyunong TPEMEL va KaTioXuBouv Tiptv TNV iapodog tng mpobeopdig Tng €yyunong evrog dUo
eBSopadwv amd v dlamicTwaon Tou EAATTWHATOG. ATIoKAgieTalL ) kKatioxuon a§lwaoewv eyyunong HETA
™V TIapodo Tng Tipodeopiag TG eyyunong. H emokeun 1) ) avtikatdotaor) NG GUOKEUNG dev
ouvenayetal oUTE TNV EMEKTAOT TNG SIAPKELAG TNG £YYUNong ouTe TNV €vapén veag mpobeapiag
€YYUnong yla In CUCKeEUN 1] Ta evoeXouEVwG TottoBetnBevTa eEaptrpata. To idlo oyvel kal o€
TepinTwon o€pPIq £l TOTIOU.

4. T v KaTioyxuon g agiwong tng eyyunong oag TapakaAoUE VA HOG ATTOCTEIAETE TN CUOKEUT, XWPIG
emPBapuvor| pag pe TaxuSPopKa TEAN, GTNV IO KATW avadepopevn dievbuvor). Mn Eexaoete va
ETIOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG AOSEENG ayopdq 1 AAAo LloXUov amnodelkTiko ayopds. MNa to Adyo autd
00G TIAPAKAAOUME Va GUAAEETE KAAA TNV anodel&n Tou Tapeiou! MNapakaAovue emiong va pag
eptypadete v attia ya v Slapaptupia cag 600 o avaAuTiKd yivetal. Edv to eAdttwpa tng
OUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL artd TNV €yYUnon Hag, €ite 6a cag emoTpadel TaxUTATA N ETILOKEUACHEVT
OUOKEUN 0ag, eite 6a AdPete pia véa ouokeur).

DuoIKA eTIOKEVACOUUE EUXAPIOTWG EVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA 0T CUCKEUT] 004G TIOU S€V KAAUTITOVTALT)
Sev kaAurttovtal TAEoV arnd tnv eyyunor. Na To okoTo auto 060G TAPAKAAOUE VA ATIOCTEIAETE TI GUOKEUN
oag otn Slevbuvon Tou TPRPaTog pag ya E§urmpétnon MNeAatwv.

EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4
14342 Nea Philadelphia
Tel. 02102776871 - Fax 0210 2776871
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Forklaring af symboler pa maskinen

D eI

®

~ADVARSEL - Betjeningsvejledningen skal laeses for at minimere risikoen for
kveestelser”

Brug hgrevaern
Stgjudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat harelse.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov.
Der ma ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

Brug sikkerhedsbriller
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra
maskinen, kan skade synet.

Vigtigt! Fare for kvaestelse!
Hold hzenderne borte fra den roterende savklinge!
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1. Indledning

A Vigtigt!

Ved brug af denne type produkter er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages
hgjde for for at undga skader pa personer og
materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningern
e grundigt igennem ferst. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, s& du
altid har den lige ved handen. Husk at lade
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningern
e falge med produktet, hvis du overdrager det til
andre. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader
pa personer eller materiel, der matte opsta som
folge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, ikke overholdes.

2. Sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger. Folges anvisningerne ikke,
navnlig angaende sikkerhed, kan
konsekvensen veere elektrisk stad, brand
og/eller sveere kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal opbevares for senere
brug.

2.1 Almindelige sikkerhedsanvisninger for
elektriske apparater

Vigtigt! Ved brug af el-veerktaj skal
folgende sikkerhedsforanstaltninger
iagttages som beskyttelse mod elektrisk
sted og imedegaelse af fare for kvaestelser
og brand. Nedenstaende anvisninger skal
laeses, inden maskinen tages i brug.

@ Hold orden pa arbejdsstedet
- Uorden pé arbejdsstedet ager risikoen for
ulykker.

@ Tag hensyn til pavirkninger fra
omgivelserne
— Udseet ikke el-vaerktgj for regn. Brug ikke
el-veerktgj i fugtige eller vade omgivelser.

27.10.2011 10:

Uhr Seite 59

Sarg for god belysning. Arbejd ikke i
neerheden af breendbare veesker eller
gasser.

@ Beskyt dig mod elektrisk stod

— Undga kropsbergring med jordforbundne
dele, for eksempel rogr, varmeapparat,
komfur, keleskab.

@ Hold bern pa god afstand!

- Lad ikke andre personer berare veerktg;j,
kabel eller el-ledning, hold andre borte fra
arbejdsomradet.

® Opbevar veerktoj sikkert

— Ubenyttet veerktgj skal opbevares i et tort,
aflast rum, uden for barns raekkevidde.

@ Overbelast ikke veerktojet

— Du arbejder bedre og mere sikkert inden
for det angivne effektomrade.

@ Brug det rigtige vaerktoj

— Brug ikke for svagt veerktgj eller
forsatsenheder til sveere arbejder.

Brug ikke veerktgj til formal og arbejder, de
ikke er beregnet til; brug for eksempel ikke
en handholdt rundsav til at feelde traeer eller
skeere grene med.

@ Baer egnet arbejdstoj

— Beer ikke smykker eller fyldigt tgj. Dette vil
kunne blive trukket ind af beveegelige dele.

Ved arbejde i det fri anbefales det at bruge

gummihandsker og skridsikkert fodtgj. Brug
harnet, hvis du har langt har.

@ Baer beskyttelsesbriller

— Brug &ndedraetsveern ved stgvdannende
arbejde.

@ Brug ikke kablet til utilsigtede formal

— Beer ikke veerkigjet i kablet, og hiv ikke i
kablet, nar stikket skal treekkes ud af
stikdasen. Beskyt ledningen mod varme,
olie og skarpe kanter.

@ Foretag sikring af arbejdsemnet

Hold arbejdsemnet fast med
fastspaendingsanordninger eller en
skruestik. Dette er mere sikkert end at holde
det i handen og ger det muligt at betjene
maskinen med begge heender.

@ Lad ikke din arbejdsstilling optage for

meget plads

- Undgéa abnorme kropsholdninger. Serg for
at sta stabilt og hele tiden veere i god
balance.
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Veaer omhyggelig med at vedligeholde dit
veerktoj

- Hold dit veerktigj skarpt og rent; det letter
arbejdet og ger det mere sikkert. Falg
anvisninger om vedligeholdelse og
veerktigjsskift. Kontroller stik og ledning med
jeevne mellemrum; i tilfeelde af beskadigelse
skal udbedring ske ved autoriseret el-
fagmand. Kontroller med jeevne mellemrum
forlaengerledninger; en beskadiget
forleengerledning skal omgéaende skiftes ud.
Hold handtag terre og fri for olie og fedt.
Treek stikket ud af stikkontakten

- Nar du ikke benytter maskinen, inden
vedligeholdelsesarbejde og ved
veerktigjsskift, f.eks. af savklinge, bor eller
andet.

Husk at tage vaerktejsnagler ud

- Kontroller, inden du teender, at nggler og
indstillingsveerktgj er fiernet.

Undga utilsigtet start

Hold ikke fingeren pa kontakten, mens du
baerer veerktej, som er tilsluttet
stramforsyningsnettet. Kontroller, at -
afbryderen er slaet fra, nar du slutter
maskinen til stramforsyningsnettet
Udendors forleengerledninger

- Forlaengerledninger, som bruges
udenders, skal veere seerligt godkendt til
formalet (maerkede).

Veer altid arvagen

- Hold gje med, hvad du laver. Brug din
sunde fornuft. Arbejd ikke med veerktgijet,
hvis du er ukoncentreret.

Undersog maskinen for skader

- Kontroller omhyggeligt, at
beskyttelsesanordninger eller let
beskadigede dele er intakte og fungerer,
som de skal, inden du tager veerktgjet i brug
igen. Kontroller, at bevaegelige dele
fungerer, som de skal, er intakte og ikke
sidder i klemme. Samtlige dele skal vaere
monteret korrekt, s& maskinen kan arbejde
sikkert.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og
dele skal udbedres eller udskiftes pa
serviceveerksted, medmindre andet er
nzevnt i betjeningsvejledningen.
Beskadigede kontakter skal skiftes ud pa
kundeserviceveerksted. Brug ikke veerktgj,
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hvor taend/sluk-knappen ikke virker.

@ Vigtigt!

- Anvend for din egen sikkerheds skyld kun
tilbeher og hjeelpeapparater, som nsevnes i
betjeningsvejledningen eller anbefales af
veerktgjets producent. Brug af veerktgj og
tilbehar, som ikke anbefales i
betjeningsvejledningen eller kataloget,
indebaerer en fare for personskade.

@ Reparationer er forbeholdt el-fagmand
Dette el-veerktgj imadekommer relevante
sikkerhedsbestemmelser. Reparation skal
udferes af el-fagmand, ellers er der fare for
personskade.

@ Tilslut stevudsugningsanordningen.

- Hvis anordninger for tilslutning af
stevudsugningsudstyr forefindes, skal du
sorge for, at disse tilsluttes og benyttes.

2.2 Seerlige sikkerhedsanvisninger til
maskinen

1. Sikkerhedsforanstaltninger

@ Nedslidte bordindlaeg skal skiftes ud.

® Anvend kun savklinger, som anbefales af
producenten, og som imgdekommer
kravene i EN 847-1.

® Om ngdvendigt benyttes passende
personligt beskyttelsesudstyr. Det kan f.eks.
veere:
- Hereveern for at imgdega risikoen for
haretab;
- Andedraetsvaern for at imadega risikoen
for indanding af farligt stov.
- Handsker til handtering af savklinger og
materialer med ru overflade. Savklinger skal
sd vidt muligt beeres i en egnet
opbevaringsbeholder

@ Folgende faktorer kan pavirke
stgvdannelsen:
- Nedslidte, beskadigede eller revnede
savklinger
- Udsugningsanleeggets anbefalede
sugeydelse 20 m/s
- Arbejdsemnet skal fares korrekt

® Savklinger af hgjlegeret high speed-stal
(HSS-stal) ma ikke anvendes.
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Sikkerhedsanvisninger til laser

Vigtigt:
Laserstraling

Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

Achtung
Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach

EN 60825-1: 2007
Laser Klasse 2
A: 650 nm

1894S-8x11
s1mw

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld
ved hjelp af passende
sikkerhedsforanstaltninger.

e

Kig ikke direkte ind i laserstralen uden
gjenbeskyttelse.

Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage
gjenskader.

Pas pa - afvigelser fra den her anfarte
fremgangsmade kan medfere farlig
stralingseksponering.

Abn aldrig lasermodulet.

Hvis laseren ikke skal benyttes i leengere
tid, ber batterierne tages ud.

Kig aldrig ind pa laserstralen med et optisk
instrument (f.eks. forstarrelsesglas).
Kontroller med jeevne mellemrum laseren
for ydre skader, og altid for du tager den i
anvendelse. Brug ikke maskinen, hvis den
har skader, da det kan veere farligt.

En defekt laser ma kun repareres pa et
kundeserviceveerksted.

Sikkerhedsanvisninger til batterier
Batterier méa aldrig genoplades. Fare for
eksplosion.

Batterier skal holdes uden for barns
reekkevidde og ma ikke breendes,
kortsluttes eller adskilles.

Ved behov skal batteri- og maskinkontakter
rengeres, for batterierne indsaettes.
Opbrugte batterier skal straks udtages. Fare
for laekage!

10:
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Udskift altid alle batterier pa én gang. Nye
batterier skal veere af samme type.

Undga kontakt med hud, gjne og slimhinder.
Ved kontakt med batterisyre skal de bergrte
steder straks skylles med rigelige meengder
rent vand — ops@g leege omgaende.

Udseet ikke batterier for ekstreme
betingelser, f.eks. varmeapparater,
solindfald! Gget risiko for leekage!

Vedligeholdelse og service
Folgende faktorer kan indvirke pa
stgjudviklingen.
- Savklingens type (f.eks. stgjreducerende
klinger)
- Arbejdsemnets materiale
- Den kraft, som arbejdsemnet skubbes ind
mod savklingen med.
Fejl i maskinen, inklusive beskyttelsesudstyr
og savklinge, skal straks meddeles den
sikkerhedsansvarlige.

. Sikker drift

Brug en savklinge, som passer til det
pageeldende materiale.
Kap-/sker-/geringssaven ma aldrig
anvendes til savning i andre materialer, end
de der angives af producenten.

Ved transport af maskinen skal
transportudstyret benyttes —
beskyttelsesudstyr ma ikke anvendes til
handtering og transport af maskinen.

Brug kun saven, hvis den er i fejlfri stand og
er ordentligt vedligeholdt, og
beskyttelsesanordningerne er i den rigtige
position.

Serg for, at anordningen, som benyttes til
svingning af armen ved geringssavning, er
sikkert fastgjort.

Gulvet omkring maskinen skal veere plant,
rent og fri for lgse dele, sdsom span og
ovrigt savaffald.

Brugeren skal veere skolet i, hvordan
maskinen anvendes, indstilles og betjenes.
Brug kun savklinger, som er ordentligt
skeerpede. Det maksimale omdrejningstal,
som star angivet pa savklingen, ma ikke
overskrides.

Anvend kun afstandsskiver og spindelringe,
som egner sig til det af producenten
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angivne formal.

@ Hvis maskinen er udstyret med laser, ma
kun denne specifikke type laser anvendes.
Reparationer er forbeholdt
laserproducenten eller dennes
repraesentant.

@ Fjern ikke savaffald og andre emnedele fra
saveomradet, sa leenge maskinen kerer og
savaggregatet endnu ikke er i hvilestilling.

® Maskinen skal s& vidt muligt veere fastgjort
til en arbejdsbaenk eller et bord.

® Lange arbejdsemner skal sikres mod at
vippe op i slutningen af saveprocessen
(f.eks. rullestativ).

»

. Supplerende sikkerhedsanvisninger til

kapsavning

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle
personer, som arbejder med saven.

@ Brug ikke saven til savning af braende.

@ Forsigtig! Den roterende savklinge udger
en alvorlig fare - pas pa haender og fingre.

@ Kontroller, om spaendingen, som star anfort
pa savens meerkeplade, stemmer overens
med netspeendingen i ledningsnettet.

@ Ved brug af forleengerledning skal du
kontrollere, at ledningens tveersnit er
tilstraekkeligt stort i forhold til savens
stramforbrug. Mindste tveersnit er 1,5 mm?.

® Anvendes kabeltromle skal ledningen veere
rullet helt ud.

@ Brugeren skal veere fyldt 18 ar; er brugeren
under uddannelse er mindstealderen 16 ar,
dog under forbehold af opsynspligt.

@ Personer, som arbejder med saven, ma ikke
distraheres under arbejdet.

@® Bemaerk omdrejningsretningen for motor og
savklinge.

@ Savklingen mé ikke bremses ned ved at
trykke ind pa siden af den efter slukning af
maskinen.

@ Iseet kun skaerpede savklinger uden revner
og deformeringer.

@ Savklinger med fejl skal omgaende skiftes
ud.

@ Brug ikke savklinger, som ikke er i
overensstemmelse med de meerkedata,
som er naevnt i denne betjeningsvejledning.

@ Kontroller, at pilen pa savklingen passer

med pilen pa saven.
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Kontroller, at savklingen ikke kan bergre
drejebordet, uanset stilling; det geres ved at
dreje savklingen med handen, forst i 45°-
position, dernaest i 90°-position — husk at
traekke stikket ud af stikkontakten forst.
Juster om ngdvendigt savhovedet.
Kontroller, at alle anordninger, som deekker
savklingen, fungerer fejlfrit.

Det bevaegelige klingevaern ma ikke
klemmes fast i dben tilstand.
Sikkerhedsanordninger pa saven ma ikke
afmonteres eller seettes ud af kraft.
Beskadigede eller fejlbehaeftede
beskyttelsesanordninger skal omgaende
erstattes af nye.

Sav ikke i emner, som er for sma til, at de
kan holdes sikkert i handen.

Undga akavede handstillinger, hvor der er
fare for bergring med savklingen i tilfaelde
af, at en eller begge haender pludselig glider
ned.

Der méa ikke saves i runde arbejdsemner.
Der ma ikke veere sem eller andre
fremmedlegemer i den del af arbejdsemnet,
der skal savesii.

Sta altid med siden til savklingen, nar du
arbejder.

Belast ikke saven s& meget, at den star helt
stille.

Pres altid emnet fast ind mod arbejdspladen
og anslagsskinnen, sa det ikke rokker eller
forskubber sig.

Sorg for, at det afskarne tree lader sig fierne
fra siden af savklingen. Ellers er der fare for,
at klingen far fat i det og slynger det ud til
siden.

Sav aldrig flere emner ad gangen.

Fjern ikke lase splinter, span eller
traestykker, som sidder i klemme, mens
savklingen kerer.

Sluk for maskinen, inden du afhjeaelper fejl
eller fierner fastklemte traestykker. - Traek
stikket ud af stikkontakten.

Alle beskyttelses- og
sikkerhedsanordninger skal genmonteres
omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

Producentens anvisninger vedrgrende
sikkerhed, arbejdsmade og vedligeholdelse
samt malene, som er angivet i de tekniske
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data, skal overholdes.

® Relevante bestemmelser vedrerende
ulykkesforebyggelse og gvrige almindeligt
anerkendte sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

@ Savning i lukkede rum er kun tilladt ved brug
af udsugningsanlaeg.

@ Kapsaven skal tilsluttes en jordet 230 V-
stikddse med en minimumssikring pa 10 A.

@ Brug ikke effektsvage maskiner til sveert
arbejde.

@ Veerforsigtig ved lodret savning.

@ Vigtigt! Ved dobbeltgeringssnit skal du veere
ekstra forsigtig!

Opbevar sikkerhedsanvisningerne et
sikkert sted.

3. Produktbeskrivelse

. Handtag

. Teend/Sluk-knap

. Frigarelsesgreb

. Savspindellas

. Overdel

. Klingeveern beveaegelig

. Savklinge

. Fastspeaendingsanordning
. Emnestette

10. Laseskrue til emnestotte
11. Bordindlaeg

12. Anslagsarm

13. Fikseringsgreb

14. Marker

15. Skala

16. Drejebord

17. Faststaende savbord
18. Ekstra standerbagjle

19. Anslagsskinne

20. Skala

21. Marker

22. Spanpose

23. Laseskrue

24. Laseskrue til treekfering
25. Sikringsbolt

26. Traekfering

27. Skrue til dybdestop

28. Anslag til dybdestop

©Co~NOOOUA~,WN =

29. Justerskrue (90°)

30. Justerskrue (45°)

31. Flangeskrue

32. Udvendig flange

33. Laser

34. Teend/Sluk-knap laser
35. Batterimagasin

36. Deeksel til batterimagasin
37. Skrue

38. Indvendig flange

c) Unbrakonggle, 8 mm

d) Kontramgtrik

y) 45°-anslagsvinkel (falger ikke med)
z) 90°-anslagsvinkel (falger ikke med)

=

. Leveringsomfang

Sker,- kap- og geringssav

2 x fastspeendingsanordning (8)
2 x emnestotte (9)

Spanpose (22)

Unbrakonggle, 5 mm
Unbrakonggle, 8 mm (c)

Ekstra standerbgile (18)

2 x batteri (1,5V LR6)

5. Formalsbestemt anvendelse

Sker-, kap- og geringssaven benyttes til
oversavning af trae og kunststof, under
hensyntagen til savens sterrelse. Saven egner
sig ikke til savning af braende.

Maskinen ma kun anvendes i
overensstemmelse med det tilsigtede formal.
Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader,
det veere sig pa personer eller materiel, der
matte opsta som felge af, at maskinen ikke er
blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret
til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
safremt maskinen anvendes i
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erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til
maskinen. Skeereskiver, uanset type, ma ikke
anvendes.
Med til korrekt brug af saven hgrer ogs3, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen falges.
Personer, som betjener og vedligeholder
saven, skal have et godt kendskab til saven og
dens funktioner og veere instrueret i de risici,
der er forbundet med at omgéas saven. Der
henvises desuden til geeldende
sikkerhedsbestemmelser — disse skal falges.
Det samme skal gvrige almindelige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
bestemmelser.
Foretages der aendringer pa maskinen, vil
garantien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt
anvendelse af maskinen er der stadig nogle
risikofaktorer, du skal vaere opmeerksom pa
felgende punkter skal naevnes, afhaengig af
maskinens konstruktion og opbygning:

@ Beroring af savklingen i det uafskeermede
savomrade.

@ Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)

@ Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf

@ Klingebrud.

@ Udslyngning af fejlbehzeftede
hardmetalsdele fra savklingen.

@ Risiko for hgreskader ved arbejde uden
brug af hareveern.

® Sundhedsskadelig emission af traestov ved
arbejde i lukkede rum.

@ Produktet opfylder EN 61000-3-11-
standarden og er underlagt seerlige
betingelser vedrgrende tilslutning. Det vil
sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte
tilslutningssteder ikke er tilladt.

@ Ved ugunstige netforhold kan maskinen
forarsage forbigdende spaendingsvariation.

@ Produktet er udelukkende beregnet til
anvendelse pa tilslutningssteder, som har
en tilladelig stramstyrke for konstant
netstram pa mindst 100 A pr. fase.

@® Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i
samrad med dit energiforsyningsselskab, at
det tilslutningssted, du vil bruge til
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produktet, imgdekommer det naevnte krav.

6. Tekniske data

Vekselstrgmsmotor: 230V ~ 50Hz
Effekt: 1700 watt
Driftsart: S1
Omdrejningstal, ubelastet ny: 4800 min™
Savklinge af hardmetal: @210 x @ 30 x 2,8 mm
Antal teender: 24
Svingzone: -45° / 0°/ +45°
Vinkelsnit: 0° - 45° mod venstre
Savbredde ved 90°: 205 x 65 mm
Savbredde ved 45°: 140 x 65 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbeltvinkelsnit): 140 x 40 mm
Kapslingsklasse: /0]
Veegt: ca. 15 kg
Laserklasse: 2
Bolgeleengde, laser: 650 nm
Effekt, laser: <1mW

Strgmforsyning, lasermodul:
2x 1,5V Micro (AAA)

Stojemissionstal
Savens stagjniveau er fastslaet i henhold til EN
61029.

Ubelastet
Lydtryksniveau L 88,6 dB
Usikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau Lyya 101,6 dB
Usikkerhed Ky 3dB

Samlede svingningstal (vektorsum for tre
retninger) beregnet i henhold til EN 61029.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

o
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Advarsel! 7.2 Montering af sav (fig. 1-2, 4-6)
Det angivne svingningsemissionstal er malt ud @ Til justering af drejebordet (16) Iasnes
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan — fikseringsgrebet (13) ca. 2 omdrejninger;
afhaengig af den made, el-veerktojet anvendes tryk pa anslagsarmen (12) for at frigere
pa - eendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge drejebordet (16) (fig. 4).
over den angivne veerdi. @ For at frigare saven fra nederste position,
trykkes savens overdel (5) let nead. Traek
Det angivne svingningsemissionstal kan samtidigt sikringsbolten (25) ud af
anvendes til at sammenligne et el-veerktej med motorholderen. Drej sikringsbolten (25) 90°,
et andet. sa saven stadig er frigjort (fig. 1-2).
® Sving savens overdel (5) op, sa
Det angivne svingningsemissionstal kan frigerelsesgrebet (3) gar i indgreb (fig. 1).
desuden anvendes til en indledende @ Monter fastspeendingsanordninger (8) il
skensmeessig vurdering af den negative venstre og/eller til hgjre pa det faststaende
pavirkning. savbord (17) (fig 1).
® Losn laseskruerne til emnestetten (10) (fig.
Stojudvikling og vibration skal begreenses 5).
til et minimum! ® Monter emnestatten (9) pa det faststaende
@ Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner savbord (17), spaend laseskruen (10) (fig.
og enheder. 5).
@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne @ Monter den anden emnestotte (9) pa den
mellemrum. modsatte side af saven, og fikser med
® Tilpas arbejdsmaden efter maskinen. laseskruen (10).
@ Overbelast ikke maskinen. @ Ved atlgsne laseskruen (23) kan savens
@ Ladigivet fald maskinen underkaste et overdel (5) heeldes mod venstre i en vinkel
eftersyn. pa maks. 45°(fig. 1-2).
® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes. ® Skru den ekstra standerbgjle (18) i pa

7. For ibrugtagning

maskinens bagside! (Fig. 6).

7.3 Finjustering af anslag til kapsnit 90°

(fig. 7-8)
7.1 Generelt @ Anslagsvinkel folger ikke med.
® Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt, ® Fikser drejebordet (16) i 0°-position.
dvs. den skal paskrues en arbejdsbaenk, et @ Losn laseskruen (23), og hzeld savens
universal-understel el. lign. overdel (5) helt mod hgjre med handtaget
® Alle afskaermninger og (1). . )
sikkerhedsanordninger skal vaere korrekt ® Leeg 90°-anslagsvinklen (z) op mellem
pamonterede, inden maskinen tages i brug. savklinge (7) og drejebord (16).
@ Savklingen skal kunne keore frit rundt. ® Losn kontrametrikken (d). Stil pa
@ Huvis du arbejder med trae, som tidligere har justerskruen (90°) (29), indtil vinklen mellem
vaeret bearbejdet, skal du passe pa savklinge (7) og drejebord (16) udger 90°.
fremmedlegemer, som f.eks. som eller ® Spaend kontrametrikken (d) igen for at
skruer. fiksere indstillingen.
® Kontroller markarens (21) position pa

@ Savklingen skal vaere monteret rigtigt, inden
du trykker pa teend/sluk-knappen.
Bevaegelige dele skal ga let og friktionsfrit.

® Kontroller, inden du slutter maskinen til, at
dataene anfart p4 meerkepladen stemmer
overens med netdataene.

skalaen (20). Om ngdvendigt lasnes
markaren (21) med en stjerneskruetraekker,
saettes pa position 0° ifalge skalaen (20), og
spaendes sa fast igen.
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7.4 Finjustering af anslag til vinkelsnit 45°
(fig. 1,7, 10-11)

@ Anslagsvinkel folger ikke med.

@ Fikser drejebordet (16) i 0°-position.

@ Losn laseskruen (23), og heeld savens
overdel (5) helt mod venstre, til 45°, med
handtaget (1).

® Anleeg en 45°-anslagsvinkel (y) mellem
savklinge (7) og drejebord (16).

@ Stil pa justerskruen (30), indtil vinklen
mellem savklinge (7) og drejebord (16)
udger ngjagtig 45°.

8. Drift

8.1 Kapsnit 90° og drejebord 0° (fig. 1-3, 12)
Vigtigt! Returfjederen geor, at maskinen
automatisk rykker op, dvs.at du ikke skal slippe
handtaget (1), nar snittet er gennemfeart, men
flytte overdelen (5) langsomt op med et let
modtryk.

Ved skeerebredder op til ca. 100 mm kan
savens traekfunktion fikseres i den bageste
position med laseskruen til traekfaring (24). Skal
skaerebredden veere over 100 mm, sa veer
opmaerksom p4, at Idseskruen til treekfering
(24) skal veere Igs og savens overdel (5)
beveegelig.

@ Bring savens overdel (5) i gverste position.

@ Tag fatihandtaget (1), og skub savens
overdel (5) bagud, og fikser den evt. i denne
position (afheengig af skeerebredde).

@ Leegdet trae, der skal saves, ind mod
anslagsskinnen (19) og ned pa drejebordet
(16).

@ Fikser materialet pa det faststdende
savbord (17) med
fastspaendingsanordningen (8), sa det ikke
forrykker sig under savningen.

® Tryk pa frigarelsesgrebet (3) for at frigere
savens overdel (5).

® Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at teende
for motoren.

@ Ved fikseret treekfaring (26):

Tag fati handtaget (1), og beveeg overdelen
(5) ned i en jeevn beveegelse og med et let
tryk, indtil savklingen (7) har gennemskaret
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emnet.

@ Ved ikke-fikseret treekforing (26):
Treek savens overdel (5) helt frem. Saenk
handtaget (1) helt ned i en jeevn beveegelse
og med et let tryk. Skub nu langsomt savens
overdel (5) helt bagud i en jeevn bevaegelse,
indtil savklingen (7) har skaret helt igennem
emnet.

® Nar savningen er udfert, bringes savens
overdel (5) tilbage i gverste hvilestilling, og
teend/sluk-knappen (2) slippes.

8.2 Kapsnit 90° og drejebord 0°- 45°
(fig. 1-3, 13)

Med kapsaven kan der udfgres kapsnit pa 0° -

45° mod venstre og 0° - 45° mod hgjre i forhold

til anslagsskinnen.

® Lasn drejebordet (16) ved at lempe pa
fikseringsgrebet (13).

® Trykanslagsarmen (12) ind. Drej drejebord
(16) og marker (14) hen pa det enskede
vinkelmal ifelge skalaen (15), og las fast
med fikseringsgrebet (13). Saven har
anslagspositioner ved -45°, -30°, -22,5°,
-15°,0°, 15°, 22,5°, 30°0g 45°, hvor man
kan lade anslagsarmen (12) ga i indgreb.

@ Udfar snittet som beskrevet under punkt
8.1.

8.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°
(fig. 1-3, 14)
Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod
venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.
® Afmonter om ngdvendigt
fastspaendingsanordningen (8), eller monter
den pa den modsatte side af det
faststaende savbord (17).
Bring overdelen (5) i gverste position.
Fikser drejebordet (16) i 0°-position.
Lasn fikseringsskruen (23). Tag fat i
handtaget (1), og heeld overdelen (5) mod
venstre, indtil markeren (21) peger pa det
onskede mal pa skalaen (20).
® Speend laseskruen (23) igen.
@ Udfar snittet som beskrevet under punkt
8.1.

o
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8.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejebord 0°-
45°(fig. 1-3, 15)

Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod

venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen og

samtidig pa 0°- 45° mod venstre resp. 0° - 45°
mod hgijre i forhold til anslagsskinnen

(dobbeltvinkelsnit).

® Afmonter om ngdvendigt
fastspaendingsanordningen (8), eller monter
den pa den modsatte side af det
faststaende savbord (17).

@ Bring overdelen (5) i gverste position.

® Lasndrejebordet (16) ved at lempe pa
fikseringsgrebet (13).

® Trykanslagsarmen (12) ind. Drej drejebord
(16) og marker (14) hen pa det gnskede
vinkelmal ifelge skalaen (15), og las fast
med fikseringsgrebet (13).

@ Skru laseskruen (23) Igs, tag fat i handtaget
(1), og heeld savens overdel (5) mod
venstre, indtil det enskede vinkelmal nas
(se ogsa punkt 8.3).

® Speend laseskruen (23) igen.

@ Udfar snittet som beskrevet under punkt
8.1.

8.5 Dybdestop (fig. 16)

@ Skeeredybden kan indstilles trinlgst med
skruen (27): Lasn fingermetrikken pa skruen
(27). Stil anslaget til dybdestop (28) udad.
Indstil den gnskede skaeredybde ved at
dreje skruen (27) ind eller ud. Speend sa
fingermatrikken pa skruen (27) fast igen.

@ Afprov indstillingen med et provesnit.

8.6 Spanpose (fig. 2)

@ Saven er udstyret med en opsamlingspose
(22) til span.

@ Spanposen (22) kan tammes via lynlasen
pa undersiden.

8.7 Skift af savklinge (fig. 1, 17-20)

Traek stikket ud af stikkontakten!

Vigtigt!

Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter

klinge! Fare for kvaestelse!

@ Sving overdelen (5) op. Hold den fast i
denne position ved hjeelp af sikringsbolten
(25).

® Tryk pa frigerelsesgrebet (3). Klap
klingeveernet (6) sa haijt op, at udsparingen i
klingevaernet (6) befinder sig over
flangeskruen (31).

® Tryk pa savspindellasen (4) med den ene
hand. Saet unbrakongglen (c) ind pa
flangeskruen (31) med den anden.

® Trykfast pa savspindellasen (4), og drej
langsomt flangeskruen (31) i urets retning.
Efter maks. en omdrejning gar
savspindellasen (4) i indgreb.

@ Skru flangeskruen (31) lgs i retning med
uret — brug lidt flere kraefter denne gang.

@ Drejflangeskruen (31) helt ud, og tag den
udvendige flange (32) af.

@ Tag savklingen (7) af den indvendige flange
(38), og treek den nedad og ud.

® Rengor flangeskruen (31), den udvendige
(32) og den indvendige flange (38) grundigt.

@ Seetden nye savklinge (7) i i omvendt
reekkefolge, og spaend den fast.

@ Vigtigt! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare
til pilens retning pa huset.

@ Kontroller, at beskyttelsesanordningerne
virker, som de skal, inden du genoptager
arbejdet.

@ Vigtigt! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen (7)
roterer frit i bordindlaegget (11) bade i lodret
stilling og med 45°-kipning.

@ Vigtigt! Skift og tilretning af savklinge (7)
skal udfgres pa korrekt vis.
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8.8 Transport (fig. 1-3)

® Speend fikseringsgrebet (13) fast for at
fastlase drejebordet (16).

@ Akitiver frigorelsesgrebet (3), pres savens
overdel (5) nedad, og fikser med
sikringsbolt (25). Saven er nu last fast i
nederste stilling.

@ Fikser savens traekfunktion i bageste
position med laseskruen til treekfering (24).

@ Baer maskinen i det faststdende savbord
(17).

® Maskinen genopstilles som beskrevet under
7.2.

8.9 Brug af laser (fig. 21-23/pos. 33)

@® Tande: Szt laserens teend/sluk-knap (34)
pa ,1“ En laserlinie projiceres ind pa
arbejdsemnet og viser den ngjagtige
skeerebane.

@ Slukke: Sat laserens teend/sluk-knap (34)
pa 0"

@ Indstilling af laser: Laseren er fra
fabrikken justeret med skruen (37) og
indkleebet. Yderligere justering af laseren pa
driftsstedet er ikke ngdvendig. Vigtigt! Kig
ikke ind i laserstralen

@ Skift af batteri: Sluk laseren (33). Tag
daekslet til batterimagasinet (36) af. Tag
batterierne ud, og iseet nye (2 x 1,5 volt type
R03, LR 03 Micro, AAA). Veer opmaerksom
pa at vende polerne rigtigt. Luk
batterimagasinet (35) igen.

9. Udskiftning af netledning

Hvis maskinens netledning beskadiges, skal
den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for
personskade.
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10. Renholdelse,
vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
renholdelse.

10.1 Renholdelse

@ Hold sa vidt muligt
beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stov
og snavs. Ter maskinen af med en ren klud,
eller foretag trykluftsudbleesning med lavt
tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengeres hver
gang efter brug.

@ Renger af og til maskinen med en fugtig
klud og lidt bled seebe. Undga brug af
rengarings- og oplgsningsmidler, da det vil
kunne beskadige kunststofdelene. Segrg for,
at der ikke kan treenge vand ind i de
indvendige dele.

10.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

10.3 Vedligeholdelse
Der findes ingen vedligeholdelseskraevende
dele inde i maskinen.

10.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal felgende
oplyses:

@ Produktets typebetegnelse

@ Produktets varenummer

@ Produktets identifikationsnummer
Aktuelle priser og information findes pa
netadressen www.isc-gmbh.info
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11. Bortskaffelse og
genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga
transportskader. Emballagen bestar af
rAmaterialer og kan genanvendes eller
indleveres pa genbrugsstation. Produktet og
dets tilbeher bestar af forskelligartede
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, men skal
bortskaffes seerskilt ifalge miljgforskrifterne.
Hvis du er i tvivl: Sperg din forhandler, eller
forher dig hos din kommune!

Bortskaffelse af batterier

Batterier indeholder miljgskadelige materialer.
Smid ikke batterier ud som husholdningsaffald;
batterier ma ikke udseettes for ild eller vand.
Batterier skal bortskaffes miljgmaessigt
forsvarligt efter brug; dvs. de skal indleveres pa
genbrugsstation eller smides i seerlige
batterisorteringsbeholdere. Brugte batterier kan
sendes til iISC GmbH, EschenstraBe 6, D-
94405 Landau. Sa vil producenten serge for en
forskiftsmaessig bortskaffelse.

/N Il—=
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Kun i EU-lande

Smid ikke el-apparater ud som
almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dettes omsaettelse i den nationale lovgivning
skal brugt el-veerktgj indsamles separat og
indleveres til videreanvendende formal pa
miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Hvis ikke maskinen tilbagesendes, er ejeren
forpligtet til at bortskaffe maskinen og dens dele
ifalge miljgforskrifterne. Den brugte maskine
kan indleveres hos en genbrugsstation — sperg
evt. personalet her, eller forher dig hos din
kommune. Tilbehgr og hjeelpemidler, som
folger med maskinen, og som ikke indeholder
elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.
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12. Overensstemmelseserkleering

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserkldrung

@® erklart folgende Konformitidt gemas EU-Richtlinie und deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1acHO
directives and norms for the following product AupeKTnsa Ha EC u HopmK 3a apTUKYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l'articolo declara urmitoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV aKOAOUOT GULHOPPWOT UMWV HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTuTa yia To mpoiov
normas de la UE para el articulo potvrduje sliedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af internet stranici www.lidl.hr.
EU-direktiv samt standarder for artikel @ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
® forklarar foljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och I normama za artikl
standarder for artikeln potvrduje slede_éu uskladenost prema smernicama EZ i
@ vakuuttaa, etti tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien normama za artikal
vaatimukset cnepyoWUM Ya0CTOBEPAETCA, YTO crefyioluue
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEHTUBAM W HOpMaM EC
@ vydava nasledujici prohlageni o shodé podle smérnice @ NporoJiollye npo 3asHa4eHy Hu4e BIANOBIAHICTb
EU a norem pro vyrobek BUPOGY AMpeKTHBaM Ta cTaHpapTam €C Ha BUDI6
potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asadida aciklanan uygunlugu belirtir
® vydava nasleduijtice prehlasenie o zhode podla smernice ~ ® erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
® a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @® Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkezé konformitast jelenti ki

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[] 2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[] 2006/95/EC Notified Body No.:
[] 2006/28/EC Reg. No:
[x] 2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [] Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
[] 97/23/EC N aored Lua WA
|:| 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC
IZ' 2011/65/EC Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 15.09.2011 . L.‘ Wevtrs
Weichse\ganner/Ge/leraWanager Wentao/Product-Management ™~
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR004718
Art.-No.: 43.006.82 l.-No.: 11021 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

70

o



Anleitung 4300682 _GR DK:_  27.10.2011 10: Uhr Seite 71

13. GARANTIBEVIS

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder falgende:

1.

Neerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
falge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stev), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 3 ar at regne fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Einhell Skandinavien
Bergsoesvej 36
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200 - Fax 087 201203
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Erklarung der Symbole auf dem Geréat

“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

@ I

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschédlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

R

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéne und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr!
Nicht in das laufende Sé&geblatt greifen!

®
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1. Einleitung

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schaden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise deshalb sorgféltig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen die
Informationen jederzeit zur Verfigung stehen.
Falls Sie das Gerat an andere Personen
Ubergeben sollten, héndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir Gbernehmen keine Haftung
fur Unfélle oder Schéaden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise zu
Elektrogeraten

Achtung! Beim Gebrauch von
Elektrowerkzeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende SicherheitsmaB-
nahmen zu beachten. Lesen und beachten
Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

@ Halten Sie lhren Arbeitsbereich in
Ordnung
— Unordnung im Arbeitsbereich ergibt
Unfallgefahr.

@ Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinfliisse
— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem
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Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Sorgen Sie fir gute
Beleuchtung. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.

® Schiitzen Sie sich vor elektrischem

Schiag

— Vermeiden Sie Kdrperberiihrung mit
geerdeten Teilen, zum Beispiel Rohren,
Heizkoérpern, Herden, Kiihischranken.

@ Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berihren, halten Sie
sie von lhrem Arbeitsbereich fern.

@ Bewahren Sie lhre Werkzeuge sicher auf

— Unbenutzte Werkzeuge mussen in einem
trockenen, verschlossenen Raum und flr
Kinder nicht erreichbar aufbewahrt werden.

@ Uberlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

@ Benutzen Sie das richtige Werkzeug

— Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgerate fur schwere
Arbeiten.

Benutzen Sie Werkzeuge nicht fiir Zwecke
und Arbeiten, flir die sie nicht bestimmt
sind; zum Beispiel benutzen Sie keine
Handkreissdge, um B&dume zu féllen oder
Aste zu schneiden.

@ Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie kdnnen von beweglichen
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz.

® Benutzen Sie eine Schutzbrille

— Verwenden Sie eine Atemmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten.

® Zweckentfremden Sie nicht das Kabel

— Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Kabel, und benutzen Sie es nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

@ Sichern Sie das Werkstiick

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder

o
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einen Schraubstock, um das WerkstUick
festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand und erméglicht die
Bedienung der Maschine mit beiden
Handen.

Uberdehnen Sie Ihren Standbereich
nicht

— Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir sicheren Stand, und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
— Halten Sie lhre Werkzeuge scharf und
sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und
die Hinweise fur Werkzeugwechsel.
Kontrollieren Sie regelmaBig den Stecker
und das Kabel, und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungskabel regelmaBig und
ersetzen Sie beschadigte. Halten Sie
Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.
Ziehen Sie den Netzstecker

— Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und
beim Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel
Sé&geblatt, Bohrer und
Maschinenwerkzeugen aller Art.

Lassen Sie keine Werkzeugschliissel
stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten,
dass die Schlissel und Einstellwerkzeuge
entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
— Tragen Sie keine an das Stromnetz
angeschlossenen Werkzeuge mit dem
Finger am Schalter. Vergewissern Sie sich,
dass der Schalter beim Anschluss an das
Stromnetz ausgeschaltet ist.
Verldngerungskabel im Freien

— Verwenden Sie im Freien nur dafar
zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Seien Sie stets aufmerksam

— Beobachten Sie lhre Arbeit. Gehen Sie
vernunftig vor. Verwenden Sie das
Werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert
sind.

Kontrollieren Sie Ihr Gerét auf
Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs

Uhr Seite 75

CH
die Schutzeinrichtungen oder leicht
beschadigte Teile sorgféltig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgeméaBe
Funktion tiberpriifen. Uberpriifen Sie, ob die
Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist,
ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschadigt sind. S&mtliche Teile missen
richtig montiert sein, um die Sicherheit des
Gerates zu gewéhrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
mussen sachgeman durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in den Betriebsanleitungen
angegeben ist. Beschadigte Schalter
mussen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benutzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich der Schalter
nicht ein- und ausschalten l&sst.

Achtung!

— Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie
nur Zubehér und Zusatzgeréte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder
angegeben werden. Der Gebrauch anderer
als der in der Bedienungsanleitung oder im
Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehdre kann eine persénliche
Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.
Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elekirowerkzeug entspricht den
einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefuhrt werden,
andernfalls kénnen Unfélle fir den
Betreiber entstehen.

SchlieBen Sie die Staubabsaug-
einrichtung an

— Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von
Staubabsaugeinrichtungen vorhanden sind,
Uberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und benutzt werden.

75
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2.2 Spezielle Sicherheitshinweise zum
Gerat

1. SicherheitsmaBnahmen

® Abgenutzte Tischeinlage austauschen.

® Nur die vom Hersteller empfohlenen
Sageblatter verwenden, die EN 847-1
entsprechen.

@ Falls erforderlich, geeignete personliche
Schutzausristung tragen. Die kdnnte
beinhalten:

- Gehorschutz zur Verminderung des
Risikos,schwerhérig zu werden;
- Atemschutz zur Verminderung des

Risikos,geféhrlichen Staub einzuatmen.

- Beim Hantieren mit Sadgeblattern und
rauen Werkstoffen Handschuhe tragen.
Sé&geblatter missen wann immer
praktikabel in einem Behéltnis getragen
werden.

@ Folgende Faktoren kdnnen die

Staubfreisetzung beeinflussen:

- Abgenutzte, beschéadigte oder rissige
Séageblatter

- Empfohlene Absaugleistung der
Absauganlage 20 m/s

- Das Werksttick soll ordnungsgeman
gefuihrt werden

@ Séageblatter aus hochlegiertem

Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl) diirfen

nicht verwendet werden.

2. Sicherheitshinweise zum Laser

Achtung :

Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

1894S-8x11
A: 650 nm s1mw

Schutzen Sie sich und Ihre Umwelt durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen vor
Unfallgefahren.

@ Nicht direkt mit ungeschutzten Augen in
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den Laserstrahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
Den Laserstrahl nie auf reflektierende
Flachen, Personen oder Tiere richten.
Auch ein Laserstrahl mit geringer Leistung
kann Sch&den am Auge verursachen.
Vorsicht - wenn andere als die hier
angegebenen Verfahrensweisen
ausgeflihrt werden, kann dies zu einer
gefahrlichen Strahlungsexposition fihren.
Lasermodul niemals 6ffnen.

Wenn der Laser langere Zeit nicht benutzt
wird, sollten die Batterien entfernt werden.
Verwenden Sie niemals ein optisches
Instrument (z. B. Lupe), um den Laserstrahl
zu betrachten.

Kontrollieren Sie den Laser regelmaBig und
vor dem Gebrauch auf duBBere Schaden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
Schéden aufweist, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Lassen Sie einen defekten Laser nur von
einer Kundendienstwerkstatt reparieren.

. Sicherheitshinweise zu den Batterien

Batterien niemals wieder aufladen. Es
besteht Explosionsgefahr.

Batterien von Kindern fernhalten, nicht ins
Feuer werfen, kurzschlieBen oder
auseinander nehmen.

Batterie- und Geratekontakte vor Einlegen
der Batterien bei Bedarf saubern.
Erschépfte Batterien sofort aus dem Gerat
entfernen. Auslaufgefahr!

Immer alle Batterien gleichzeitig ersetzen.
Verwenden Sie dazu nur neue Batterien
des gleichen Typs.

Kontakt mit Haut, Augen und
Schleimhauten vermeiden. Bei Kontakt mit
Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort
mit reichlich klarem Wasser spulen und
umgehend einen Arzt aufsuchen.
Batterien keinen extremen Bedingungen
aussetzen, z. B. auf Heizkérpern,
Sonnenschein! Erhéhte Auslaufgefahr!
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Instandhaltung und Service

Folgende Bedingungen kénnen die

Larmeinfliisse auf die Bedienperson

beeinflussen.

- Art des Sageblattes (z.B. Sageblatter zur
Verringerung der Gerduscheinwirkung)

- Material des Werkstiickes

- Kraft, mit welcher das Werkstlick gegen
das Séageblatt geschoben wird.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der

Schutzeinrichtungen und des Sé&geblatts,

sind so bald sie entdeckt werden, der fiir

die Sicherheit verantwortlichen Person zu

melden.

Sicherer Betrieb
Ein fir den zu schneidenden Werkstoff
geeignetes Sageblatt verwenden.
Die Kapp/Zug/Gehrungssage niemals zum
Schneiden anderer als der vom Hersteller
angegebenen Werkstoffe verwenden.
Beim Transportieren der Maschine nur die
Transportvorrichtungen verwenden und
niemals die Schutzvorrichtungen fir
Handhabung oder Transport verwenden.
Die S&ge nur einsetzen, wenn sich die
S&ge in gutem Zustand befindet und
ordnungsgeman gewartet ist und wenn
sich die Schutzeinrichtungen in der
vorgesehenen Position befinden.
Darauf achten, dass die Einrichtung zum
Schwenken des Armes beim
Gehrungsségen sicher befestigt ist.
Der FuBboden im Umkreis der Maschine
muss eben, sauber und frei von losen
Partikeln, wie z. B. Spanen und
Schnittresten, sein.
Die Bedienperson muss ausreichend in
Anwendung, Einstellung und Bedienung
der Maschine geschult sein.
Nur ordnungsgeman geschérfte
Sageblatter verwenden. Die auf dem
S&geblatt angegebene Hdchstdrehzahl ist
einzuhalten.
Darauf achten, nur solche Distanzscheiben
und Spindelringe zu verwenden, die fir
den vom Hersteller angegebenen Zweck
geeignet sind.
Wenn die Maschine mit einem Laser
ausgeruUstet ist, darf dieser Laser nicht
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gegen einen Laser anderen Typs

ausgetauscht werden. Reparaturen dirfen
nur vom Hersteller des Lasers oder einem
autorisierten Vertreter vorgenommen
werden.

Keine Schnittreste oder sonstige
Werkstlickteile aus dem Schnittbereich
entfernen, so lange die Maschine lauft und
das Sageaggregat sich noch nicht in der
Ruhestellung befindet.

Darauf achten, dass die Maschine, wenn
irgend moglich, immer an einer Werkbank
oder einem Tisch befestigt ist.

Lange Werkstlcke gegen Abkippen am
Ende des Schneidvorgangs sichern (z. B.
Abrollsténder).

. Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir

Kappséagen

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten,
weiter.

Verwenden Sie die S&dge nicht zum
Brennholzsagen.

Vorsicht! Durch das rotierende Ségeblatt
besteht Verletzungsgefahr fir Hande und
Finger.

Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des
Gerates mit der Netzspannung
Ubereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, dass dessen
Querschnitt fiir die Stromaufnahme der
Sé&ge ausreichend ist. Mindestquerschnitt
1,5 mm?2.

Kabeltrommel nur im abgerolltem Zustand
verwenden.

Die Bedienungsperson muss mindestens
18 Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16
Jahre, jedoch nur unter Aufsicht.

An der Maschine tatige Personen durfen
nicht abgelenkt werden.

Beachten Sie die Motor- und Sageblatt-
Drehrichtung.

Das Séageblatt darf in keinem Fall nach
dem Ausschalten des Antriebs durch
seitliches Gegendrlicken gebremst werden.
Bauen Sie nur gut geschérfte, rissfreie und
nicht verformte Sageblatter ein.
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Fehlerhafte Sageblatter missen sofort
ausgetauscht werden.

Benitzen Sie keine Ségeblétter, die den in
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, dass der Pfeil auf
dem Sé&geblatt mit dem angebrachtem Pfeil
auf dem Gerét Ubereinstimmt.
Vergewissern Sie sich, dass das Sageblatt
in keiner Stellung den Drehtisch berthrt,
indem Sie bei gezogenem Netzstecker das
S&geblatt mit der Hand, in der 45° und in
der 90° Stellung drehen. Sagekopf
gegebenenfalls neu justieren.

Es ist sicherzustellen, dass alle
Einrichtungen, die das Sageblatt
verdecken, einwandfrei arbeiten.

Der bewegliche S&geblattschutz darf in
gedffnetem Zustand nicht festgeklemmt
werden.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
darfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

Beschadigte oder fehlerhafte
Schutzeinrichtungen sind unverziglich
auszutauschen.

Schneiden Sie keine Werkstiicke, die zu
klein sind, um sie sicher in der Hand zu
halten.

Vermeiden Sie ungeschickte
Handpositionen, bei denen durch ein
plétzliches Abrutschen eine oder beide
Hande das Sageblatt beriihren kénnten.
Runde Werkstiicke dirfen nicht geschnitten
werden.

Es dirfen sich keine Nagel oder sonstige
Fremdkdérper in dem zu sdgenden Teil des
Werkstlicks befinden.

Arbeitsstellung stets seitlich vom S&geblatt.
Die Maschine nicht soweit belasten, dass
sie zum Stillstand kommt.

Driucken Sie das Werkstiick immer fest
gegen Arbeitsplatte und Anschlagschiene,
um ein Wackeln bzw. Verdrehen des
Werkstlickes zu verhindern.

Stellen Sie sicher, dass die Abschnitte sich
seitlich vom Sageblatt entfernen kdnnen.
Andernfalls ist es mdglich, dass sie vom
S&geblatt erfasst und weggeschleudert
werden.
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@ Sé&gen Sie niemals mehrere Werkstiicke
gleichzeitig.

® Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem
Séageblatt.

® Zum Beheben von Stérungen oder zum
Entfernen eingeklemmter Holzstlicke die
Maschine ausschalten. - Netzstecker
ziehen.

® Séamtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen missen nach
abgeschlossener Reparatur oder Wartung
sofort wieder montiert werden.

® Die Sicherheits-, Arbeits-, und
Wartungshinweise des Herstellers, sowie
die in den technischen Daten angegebenen
Abmessungen, missen eingehalten
werden.

@ Die einschlagigen
Unfallverhltungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln mussen
beachtet werden.

@ Der Betrieb in geschlossenen Rdumen ist
nur mit einer geeigneten Absauganlage
zuldssig.

@ Die Kappsage muss an einer 230 V
Steckdose, mit einer Mindestabsicherung
von 10 A, angeschlossen werden.

@ Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen fur schwere Arbeiten.

@ Beim Senkrechtarbeiten Vorsicht walten
lassen.

@ Achtung, bei Doppelgehrungsschnitten ist
besondere Vorsicht geboten!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.
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38.

. Geratebeschreibung

Handgriff

Ein-/Ausschalter
Entriegelungshebel
Sagewellensperre
Maschinenkopf
S&geblattschutz beweglich
Sageblatt
Spannvorrichtung
Werkstickauflage

. Feststellschraube fur Werkstiickauflage
. Tischeinlage

. Raststellungshebel

. Feststellgriff

. Zeiger

. Skala

. Drehtisch

. feststehender Sagetisch
. zusétzlicher Standbugel
. Anschlagschiene

. Skala

. Zeiger

. Spanefangsack

Feststellschraube

Feststellschraube fur Zugfiihrung
Sicherungsbolzen

Zugfliihrung

Schraube fir Schnitttiefenbegrenzung
Anschlag fur Schnitttiefenbegrenzung
Justierschraube (90°)
Justierschraube (45°)

. Flanschschraube
. AuBenflansch
.Laser

Ein-/Ausschalter Laser
Batteriefach
Batteriefachdeckel
Schraube

Innenflansch

Innensechskantschliissel, 8 mm
Gegenmutter

45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht
enthalten)

90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht
enthalten)
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. Lieferumfang

Zug-, Kapp- und Gehrungssage

2 x Spannvorrichtung (8)

2 x Werkstiickauflage (9)
Spénefangsack (22)
Innensechskantschlissel, 5 mm
Innensechskantschliissel, 8 mm (c)
zusatzlicher Standbligel (18)

2 x Batterie (1,5V LR6)

o

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssége dient zum
Kappen von Holz und Kunststoff, entsprechend
der Maschinengré3e. Die S&age ist nicht zum
Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus
hervorgerufene Schéden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den
gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewéhrleistung, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete
Sé&geblatter verwendet werden. Die
Verwendung von Trennscheiben aller Art ist
untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaBen
Verwendung ist auch die Beachtung der
Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und
warten, missen mit dieser vertraut und tber
maogliche Gefahren unterrichtet sein. Darlber
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hinaus sind die geltenden

UnfallverhGtungsvorschriften genauestens

einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in

arbeitsmedizinischen und
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen

eine Haftung des Herstellers und daraus

entstehende Schaden ganzlich aus. Trotz
bestimmungsgemé&Ber Verwendung kdnnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgerdumt werden. Bedingt durch

Konstruktion und Aufbau der Maschine kénnen

folgende Punkte auftreten:

@ Berilihrung des Sé&geblattes im nicht
abgedeckten Sagebereich.

® Eingreifen in das laufende Sageblatt
(Schnittverletzung)

@ Ruickschlag von Werkstiicken und
Werkstuckteilen.

@ Ségeblattbriche.

@® Herausschleudern von fehlerhaften
Hartmetallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des
nétigen Gehdrschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in
geschlossenen Raumen.

@ Das Produkt erfullt die Anforderungen der
EN 61000-3-11 und unterliegt
Sonderanschlussbedingungen. Das heif3t,
dass eine Verwendung an beliebigen frei
wéahlbaren Anschlusspunkten nicht zuldssig
ist.

@ Das Gerat kann bei unglnstigen
Netzverhéltnissen zu voribergehenden
Spannungsschwankungen fuhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur
Verwendung an Anschlusspunkten
vorgesehen, die eine Dauerstrombelast-
barkeit des Netzes von mindestens 100 A
je Phase haben.

@® Sie missen als Benutzer sicherstellen,
wenn ndtig in Rucksprache mit Ihrem
Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr
Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt
betreiben mdchten, die genannte
Anforderung erfullt.

80
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6. Technische Daten

Wechselstrommotor: 230V ~ 50Hz
Leistung: 1700 Watt
Betriebsart: S1
Leerlaufdrehzahl n: 4800 min™
Hartmetalls&geblatt: 2210 x @ 30 x2,8 mm
Anzahl der Z&hne: 24
Schwenkbereich: -45° / 0°/ +45°
Gehrungsschnitt: 0° bis 45° nach links
Sé&gebreite bei 90°: 205 x 65 mm
Ségebreite bei 45°: 140 x 65 mm
Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt): 140 x 40 mm
Schutzklasse: 1Y/ [=]|
Gewicht: ca. 15 kg
Laserklasse: 2
Wellenldnge Laser: 650 nm
Leistung Laser: = 1TmW

Stromversorgung Lasermodul:
2x 1,5V Micro (AAA)

Gerauschemissionswerte
Das Geréusch dieser Sage wurde
entsprechend EN 61029 ermittelt.

Leerlauf
Schalldruckpegel L, 88,6 dB
Unsicherheit Kp 3dB
Schallleistungspegel Ly 101,6 dB
Unsicherheit Ky 3dB

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend
EN 61029.

Schwingungsemissionswert a;, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

o
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Warnung! Ubereinstimmen.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
ist nach einem genormten Prufverfahren 7.2 Sage montieren (Bild 1-2, 4-6)
gemessen worden und kann sich, abhéngig ® Zum Verstellen des Drehtisches (16) den
von der Art und Weise, in der das Feststellgriff (13) ca. 2 Umdrehungen
Elektrowerkzeug verwendet wird, dndern lockern und den Raststellungshebel (12)
und in Ausnahmefallen iber dem angegebenen driicken, um den Drehtisch (16) zu
Wert liegen. entriegeln (Bild 4).
® Zum Entriegeln der S&ge aus der unteren
Der angegebene Schwingungsemissionswert Stellung, den Maschinenkopf (5) leicht
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges nach unten driicken. Gleichzeitig
mit einem anderen verwendet werden. Sicherungsbolzen (25) aus der
Motorhalterung ziehen. Sicherungsbolzen
Der angegebene Schwingungsemissionswert (25) um 90° drehen, damit die Sage
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung entriegelt bleibt (Bild 1-2).
der Beeintrachtigung verwendet werden. ® Maschinenkopf (5) nach oben schwenken,
bis der Entriegelungshebel (3) einrastet
Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung (Bild 1).
und Vibration auf ein Minimum! @ Die Spannvorrichtungen (8) links und/oder
® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate. rechts am feststehenden Séagetisch (17)
@® Warten und reinigen Sie das Gerat montieren (Bild 1).
regelmanig. @ Feststellschrauben fir Werkstlickauflage
@ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat (10) lésen (Bild 5).
an. ® Werkstuckauflage (9) am feststehenden
@ Uberlasten Sie das Gerét nicht. Séagetisch (17) montieren, entsprechende
® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Feststellschraube (10) anziehen (Bild 5).
Uberprifen. @ Die zweite Werkstiickauflage (9) auf der
@ Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht gegenlberliegenden Seite der Sage
benutzt wird. montieren und mit der entsprechenden

Feststellschraube (10) sichern.
® Der Maschinenkopf (5) kann durch Lésen

7. Vor Inbetriebnahme der Feststellschraube (23), nach links auf
max. 45° geneigt werden (Bild 1-2).
7.1 Aligemein @ Den zusatzlichen Standbligel (18) an der
@ Die Maschine muss standsicher aufgestellt Rgckselte der Maschine anschraubent
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem (Bild 6)

Universaluntergestell o. &. festschrauben.

® Vor Inbetriebnahme missen alle
Abdeckungen und Sicherheitsvorrichtungen

7.3 Feinjustierung des Anschlags fiir
Kappschnitt 90° (Bild 7-8)

ordnungsgeman montiert sein. ® Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang

@ Das Sé&geblatt muss frei laufen kénnen. enthaltenj -

@ Bei bereits bearbeitetem Holz auf @ Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
Fremdkérper wie z.B. Nagel oder @ Feststellschraube (23) lockern und mit dem
Schrauben usw. achten. Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) ganz

@ Vor dem Betitigen des Ein- / Ausschalters nach rechts neigen. _ )
muss das Sageblatt richtig montiert sein. ® 90° Anschlagwinkel (z) zwischen Sageblatt
Bewegliche Teile miissen leichtgéngig sein. (7) und Drehtisch (16) anlegen.

@ Vor dem AnschlieBen priifen, ob die Daten ® Gegenmutter (d_) lockern. Justllerschra.ube
auf dem Datenschild mit den Netzdaten (90°) (29) soweit verstellen, bis der Winkel
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zwischen S&geblatt (7) und Drehtisch (16)
90° betragt.

® Gegenmutter (d) wieder festziehen, um
diese Einstellung zu fixieren.

@ Position des Zeigers (21) an der Skala (20)
Uberprifen. Falls erforderlich, Zeiger (21)
mit Kreuzschlitzschraubendreher 16sen, auf
0°-Position der Skala (20) stellen und
wieder festziehen.

7.4 Feinjustierung des Anschlags fiir
Gehrungsschnitt 45° (Bild 1, 7, 10-11)

® Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang
enthalten.

@ Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.

@ Feststellschraube (23) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) ganz
nach links, auf 45° neigen.

@® 45°Anschlagwinkel (y) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (16) anlegen.

@ Justierschraube (30) soweit verstellen,
dass der Winkel zwischen Sageblatt (7)
und Drehtisch (16) genau 45° betragt.

8. Betrieb

8.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°

(Bild 1-3, 12)
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die
Maschine automatisch nach oben, d.h.
Handgriff (1) nach Schnittende nicht loslassen,
sondern Maschinenkopf (5) langsam und unter
leichtem Gegendruck nach oben bewegen.

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die
Zugfunktion der Sage mit der
Feststellschraube fur Zugfiihrung (24) in der
hinteren Position fixiert werden. Wenn die
Schnittbreite Gber 100 mm liegt, muss darauf
geachtet werden, dass die Feststellschraube
flr Zugfihrung (24) locker und der
Maschinenkopf (5) beweglich ist.
® Maschinenkopf (5) in die obere Position
bringen.
® Maschinenkopf (5) am Handgriff (1) nach
hinten schieben und gegebenenfalls in
dieser Position fixieren. (je nach
Schnittbreite)
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® Das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (19) und auf den
Drehtisch (16) legen.

@ Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Séagetisch (17)
feststellen, um ein Verschieben wéhrend
des Schneidvorgangs zu verhindern.

® Entriegelungshebel (3) driicken um den
Maschinenkopf (5) freizugeben.

® Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den
Motor einzuschalten.

@ Beifixierter Zugfiihrung (26):
Maschinenkopf (5) mit dem Handgriff (1)
gleichmaBig und mit leichtem Druck nach
unten bewegen, bis das Sageblatt (7) das
Werkstlick durchschnitten hat.

@ Bei nicht fixierter Zugfiihrung (26):
Maschinenkopf (5) nach ganz vorne
ziehen. Den Handgriff (1) gleichmaBig und
mit leichtem Druck ganz nach unten
absenken. Nun Maschinenkopf (5) langsam
und gleichmaBig ganz nach hinten
schieben, bis das Sageblatt (7) das
Werkstlick vollstdndig durchschnitten hat.

® Nach Beendigung des Sagevorgangs
Maschinenkopf (5) wieder in die obere
Ruhestellung bringen und Ein-/ Ausschalter
(2) loslassen.

8.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 13)

Mit der Kappsége kdnnen Kappschnitte von 0°

- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur

Anschlagschiene ausgefihrt werden.

® Den Drehtisch (16) durch Lockern des
Feststellgriffes (13) I6sen.

@ Raststellungshebel (12) driicken. Drehtisch
(16) und Zeiger (14) auf das gewlinschte
WinkelmaR der Skala (15) drehen und mit
dem Feststellgriff (13) fixieren. Die Sage
besitzt Raststellungen bei den Positionen
-45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30°
und 45°, an denen man den
Raststellungshebel (12) einrasten lassen
kann.

@ Schnitt wie unter Punkt 8.1 beschrieben
ausfihren.
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8.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0° (Bild 1-3, 14)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte

nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache

ausgefuhrt werden.

@ Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls
demontieren oder auf der
gegeniberliegenden Seite des
feststehenden Sagetisches (17) montieren.

® Maschinenkopf (5) in die obere Stellung
bringen.

® Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.

@ Die Feststellschraube (23) 16sen. Mit dem

Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) nach

links neigen, bis der Zeiger (21) auf das

gewlnschte Maf auf der Skala (20) zeigt.

Feststellschraube (23) wieder festziehen.

Schnitt wie unter Punkt 8.1 beschrieben

durchfihren.

8.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 15)

Mit der Kappsége kénnen Gehrungsschnitte

nach links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und

gleichzeitig 0°- 45° nach links bzw. 0° - 45°
nach rechts zur Anschlagschiene ausgefuhrt
werden (Doppelgehrungsschnitt).

® Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls
demontieren oder auf der
gegeniberliegenden Seite des
feststehenden Ségetisches (17) montieren.

® Maschinenkopf (5) in die obere Stellung
bringen.

@® Den Drehtisch (16) durch Lockern des
Feststellgriffes (13) 16sen.

@ Raststellungshebel (12) driicken. Drehtisch
(16) und Zeiger (14) auf das gewlinschte
Winkelmal3 der Skala (15) drehen und mit
dem Feststellgriff (13) fixieren.

@ Die Feststellschraube (23) I16sen und mit
dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (5)
nach links, auf das gewtnschte Winkelmaf
neigen (siehe hierzu auch Punkt 8.3).

@ Feststellschraube (23) wieder festziehen.

@ Schnitt wie unter Punkt 8.1 beschrieben
ausfuhren.

8.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 16)

@ Mittels der Schraube (27) kann die
Schnitttiefe stufenlos eingestellt werden.
Hierzu Réndelmutter an der Schraube (27)
I6sen. Den Anschlag fir die
Schnitttiefenbegrenzung (28) nach auBen
stellen. Die gewiinschte Schnitttiefe durch
Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (27) einstellen. AnschlieBend die
Randelmutter wieder an der Schraube (27)
festziehen.

@ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand
eines Probeschnittes.

8.6 Spanefangsack (Bild 2)

Die Sage ist mit einem Spénefangsack (22)
ausgestattet.

Der Spanefangsack (22) kann tber den
ReiBBverschluss auf der Unterseite entleert
werden.

8.7 Austausch des Sageblatts
(Bild 1, 17-20)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Ségeblatts

Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

® Den Maschinenkopf (5) nach oben
schwenken. Durch den Sicherungsbolzen
(25) in dieser Position arretieren.

® Entriegelungshebel (3) driicken.
Sé&geblattschutz (6) so weit nach oben
klappen, dass die Aussparung im
Sé&geblattschutz (6) Uber der
Flanschschraube (31) ist.

@ Mit einer Hand die Sagewellensperre (4)
driicken. Mit der anderen Hand den
Innensechskantschliissel (c) an die
Flanschschraube (31) ansetzen.

® Séagewellensperre (4) fest driicken und
Flanschschraube (31) langsam im
Uhrzeigersinn drehen. Nach max. einer
Umdrehung rastet die Sagewellensperre
(4) ein.

@ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand
Flanschschraube (31) im Uhrzeigersinn
I6sen.

@ Flanschschraube (31) ganz heraus drehen
und AuBenflansch (32) abnehmen.
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@ Das Sé&geblatt (7) vom Innenflansch (38)
abnehmen und nach unten herausziehen.

® Flanschschraube (31), AuBenflansch (32)
und Innenflansch (38) sorgféltig reinigen.

@ Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter
Reihenfolge wieder einsetzen und
festziehen.

@ Achtung! Die Schnittschrage der Zahne
d.h. die Drehrichtung des Sageblattes (7),
muss mit der Richtung des Pfeils auf dem
Gehéause Ubereinstimmen.

@® Vor dem Weiterarbeiten die
Funktionsféhigkeit der Schutzeinrichtungen
prifen.

® Achtung! Nach jedem Sé&geblattwechsel
prifen, ob das Sageblatt (7) in senkrechter
Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der
Tischeinlage (11) lauft.

® Achtung! Das Wechseln und Ausrichten
des Séageblattes (7) muss ordnungsgeman
ausgeflihrt werden.

8.8 Transport (Abb. 1-3)

@ Feststellgriff (13) festziehen, um den
Drehtisch (16) zu verriegeln

@ Entriegelungshebel (3) betétigen,
Maschinenkopf (5) nach unten driicken und
mit Sicherungsbolzen (25) arretieren. Die
Sé&ge ist nun in der unteren Stellung
verriegelt.

@ Zugfunktion der S&ge mit der
Feststellschraube fur Zugfiihrung (24) in
der hinteren Position fixieren.

@® Maschine am feststehenden Séagetisch (17)
tragen.

® Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie
unter 7.2 beschrieben vorgehen.

8.9 Betrieb Laser (Bild 21-23/Pos. 33)

® Einschalten: Ein- / Ausschalter Laser (34)
in Stellung ,,1“ bewegen. Auf das zu
bearbeitende Werkstuck wird eine
Laserlinie projiziert, die die genaue
Schnittfihrung anzeigt.

® Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser (34)
in Stellung ,,0“ bewegen.

@ Einstellung des Lasers: Der Laser ist ab
Werk mit der Schraube (37) justiert und
eingeklebt. Eine weitere Justierung des
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Lasers im Betrieb ist nicht notwendig.
Achtung! Nicht in den Laserstrahl blicken

@ Batteriewechsel: Laser (33) abschalten.
Batteriefachdeckel (36) entfernen. Batterien
entfernen und durch neue (2 x 1,5 Volt Typ
R03, LR 03 Micro, AAA) ersetzen. Beim
Einsetzen der Batterien auf die richtige
Polung achten. Batteriefach (35) wieder
schlieBen.

9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschéadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Geféhrdungen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

10.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen,
Luftschlitze und Motorengeh&use so staub-
und schmutzfrei wie mdglich. Reiben Sie
das Geréat mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit
einem feuchten Tuch und etwas
Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Geréates
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann.
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10.2 Kohlebiirsten

Bei ibermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft
Uberprufen. Achtung! Die Kohlebirsten diirfen
nur von einer Elektrofachkraft ausgewechselt
werden.

10.3 Wartung
Im Geréteinneren befinden sich keine zu
wartenden Teile.

10.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerates

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung
um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurtickgefuhrt werden. Das Gerat und dessen
Zubehor bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Fuhren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Entsorgung der Batterien

Batterien beinhalten umweltgeféhrdende
Materialien. Werfen Sie Batterien nicht in den
Hausmdill, ins Feuer oder ins Wasser.
Batterien sollen gesammelt, recycelt oder
umweltfreundlich entsorgt werden. Senden Sie
verbrauchte Batterien an die iSC GmbH,
Eschenstra3e 6 in D-94405 Landau. Dort wird
vom Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewahrleistet.
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NTERNATIONALES SERVICE CENTER Gt

Nur far EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmall!
L
Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur
Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist
alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung
bei der sachgerechten Verwertung im Falle der
Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét
kann hierfir auch einer Ricknahmestelle
Uberlassen werden, die eine Beseitigung im
Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-

und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen
sind den Altgeréaten beigefligte Zubehbrteile
und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@® erklart folgende Konformitidt gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directivay
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande 6verensstdammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, ettd tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapypa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacHO
AupeKTnsa Ha EC u HopmK 3a apTUKYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAouONn cUppOpPwWOoN cUUPWVA E TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTuTa yia To mpoiov

potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepyoWUM Ya0CTOBEPAETCA, YTO crefyioluue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M HoOpmam EC

@ NPOrosollye NpPo 3a3HavyeHy HUHKYE BigNoBigHICTb
BUpPOGY AUpPEKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPi6

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@® erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@® Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[] 2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
] 89/686/EC_96/58/EC
[x] 2011/65/EC

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=KW; /@ = cm
Notified Body:

[]2006/95/EC Notified Body No.:

[] 2006/28/EC Reg. No:

[x] 2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
D 2004/22/EC D Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi

] 97/23/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/Isar, den 15.09.2011

L btourtey

Weichse\ganner/Ge/leraWanager

Wentao/Producl-Managememv'

First CE: 11
Art.-No.: 43.006.82 I.-No.: 11021
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR004718
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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13. GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch (iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfugung. Fur die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rickzufihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, tiblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fur Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches lbersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.
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